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I.   LESEÜBUNGSSTUCKE    1—9. 
I.   Die  Vokale. 

(Gramm.  §  2.) 

Anm.  Das  Vokalzeichen  —  ist  in  dieser  Übung  stets  als  Qames 
zu  lesen.  Betone  die  Endsilbe,  wenn  die  Tonsilbe  nicht  durch  — ^  be- 
sonders bezeichnet  wird. 

:nnr  ]in  inö  ni^  r«  Di  nj;  t  ti^i  ir  d^  n«  a, 
ny  i/'ti;  ^V  rin  id'ii  «n^  «d?'  n^D  ni^  '^ni?'uJ?  "':?^^, 
]ri  ]n  Dti^  11  \^2b  pri^  bt$p  tonV  Qjf^'  ij?y  ^ni  p.  ^y  nj? 
«i;  «>D  ]pr  1^1^  ^1^  i;?n  d.^V  ^^•'^  fl^  ^^  ^^  ^??  ^?? 
Di?'  bb^  n^  ]|  n^o  n«^  nij;  niti^  ij;t?^  ni??  j;^^;?  id;!  nn^ 
Dn^  DD^  *-:inri  p^p  n^6  n^;  did  n^?  pb^  D^i  Dir  n^ 
•'^":'  dj;"d«'||  ppi?"  iii'  156*  ]n^'  dhd  n^j;  nu  n^jj'  ]n^ 
nlnb  ti^i^i  rj;  fb  n:  bp  ^)i  \\  'n^r  ü'^b  ivl  rj  V«  l*:^  yl 
np  t^^fi  nj;h  nijii  19)^  ^ni<  c^ih  ^tf^  yi<  ne'n  n^^j;  Dn^ 
•»i?  r\'t$  r\v  \n'ti^5y  ||  yp^]  n^p  np  p  II  ^^^9  P^J?  l'iJ? 
K\n  i'^p  to'^p  •»«  "»^  II  T^.^  7li  Tl.i  ^^^^  ^^^^  ^''^  P'ö 
]^p;  «''b^^  Tti^jj  TDK  Tpri'-^pi  ^rpTii  HTn  pn  Tp 
n^iD  ddV  IT«  "^tn  '^ip  if  17||  t^T.  w«i  Wki  •'it?^ 
niriD  ]irn  itn«  Di'pD  nii*'  D^tn  piv^  ^VP  nir  i^t«  nstti^ 
i'nn  ns^iD  p^ti^  •^.ipi^'  iDib  «^n  f^m  |>n  ]!ii  1^'  ||  it«ö  t^^np 
infci^  ^^ui^  iifc^  1^^  p^:^  iDli^  ^t?^D  II  nnj;  ^^itsn  Dnj;  Dn« 
\]ilyb^  ts^i^B^  nifc^Ki  «fc^:  pnly  «;ily  j;5l^ 
]t2^j;  nj;i  ]!Db^  ]2b  iin  ni:j  t^'n  te^fc^  dh  «i  :in  b. 
^ni  Wd  idd  nVn  ddh  pm  tj^-jn  iDt  inn  DW^Sm  n^r 

TT  »TT  TT  ItT  ni  ITT  TT  TT  TT  ^TT  TT 
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2  Die  Vokale.    Das  S*wa. 

ti^I?i  iw  ^yi  '^  V  *i«  np  pi  DD  ^p  nD  1^  ity  ^tD 
c^i?^  2b  ]p  }>>  iK  nK  n«  t:^^!}  |t?^  )>n  |>p  II  ^w  id;; 
inn  ]^ö  ]p]  ip'^  ^5?y  ^nn  *i;!n  }>5n  ti^Dn  ^ni  ni}j  «ii^ 
b^i^  nin  Dri  i^i  hd  np  tj^;-.  ||  vi«  ni?  iDt?'  idh  ^n« 
niö  n:/^  ^^^?  ni  nDji?.  Dni  b^i?f  -\p^  pp  pii^  fj^ik  on^ 
ito  D^  nl  II  Q^ö?^  Ti^-  ^^^  r.^  "^'*n  ip'jl  ity  ii?i  iri  }>Dp 
nrh  p^j;  ]^h  ^?«  it?H  }>3h  ]rh  nij;  |nh  i«'i?  Dh  ip  '^j; 
'^'6)ü  j;i?^''D  nn  t^^n  n^  D''D  •'ö  II  Dp;  nD  np  ||  ]bp 
i'^ri;  i*»;?)!  ''^j;  nn  yp  Vi;  Tb^  yp  pi  V  •^d  '"||  iT^x 
II  ^'^n  pj;  nD''^  p-'ö«  d^d  T?b^  n^^n^  Tn  r^i  «"»n^ 
n«iD  D^tv  «11Q  tDi^  ^iD  piti^  it]^  ^i'v  -Ttj;  !?i-n  ntD  »]ip 
]i:^i  Di^^  ]'\^b  DtiD  ]n«  ]tDn  ]iin  ]i:i;  Din;  nDin  ti^piD 
]m^  üb)i^  b:i)^  ;in  D^p  »]^D'n-iD  ||  pinD  |1ö?  nnp  pini 
i^j;  ipfc^  Döb^  n^D  nt?^'»  ||  ^-i«!^  d-i:?j;'  in«  n^i^^'  n:ij; 
♦«tty^  n«ic^  nj;6b^  n^y  ]Dfc»  Dntb  tj^ibi^ 

2.   Das  S-wa. 

(Gramm.  §  3.) 

^^^D^  piiJD  ]s;6^  D'T^^  ^'^P?  ^^^  '^)  ^'J^?  ''5:  ^• 
tJ^ip^D  TDpn  n^«'D^p«  II  '"^^n  n^ni  p^i^'n^  riDij^: 
ni^p^";  II  ]ij;Dt?^  ^«^8  n?)^  n^i':  riKpn  ^^^^^  ^niiiD 
Tjn  '•'i^?  •'^j;^  jl  Dpi'^V  /\^Dp  ''ppip''';;n  *p^''  rii^^pD  'iDp^'": 
ü'^bbpp  uriit?  "^jt^n  p.'pöV  ö^^inb  n^i^o  fnq«  nit?^^?  iti^« 
'';«'  II  ti^nnri'  it]^'»"^«  ]Dx:  n^iDt?  n)r\i  nD^?  iTh'  ||  '^p^p? 

Dwb^i  nibp  Di<^  ''d;  /IdV  ^'^P  "^.ij' nt^p'D^  b. 
ni^itiDpw  n^pp  nip?  nn'^^D  pnip  nj;ic^":*  D^'^pj  anij;; 

''5?n'*'i«  II  n«??^  •';?f  ^ny^'V^in  d'^^'^ij;  '^y.  \?ifp  nn^i?^.Nt 

II  niin'  D^'pni  ny;:  '^pnn  nnq«  nii^p  niDx;'"  nq«' ibi; 

D^^nx  Din  n;?  •»^V  ||  b')^_ '  nb^?K  d^'^^V^  yt^^rj  ibx  ni\-i 

"    ' ♦D^Di;  hini«  D'^c^iri 


Dages.    Mappiq.    Räphe.  3 

3.  Dages. 

(Gramm.  §  4.) 

bvh  ]nä  «i>  D'»;s  in  bvi  nn  is  •»?  n^^  n^  12  a. 

j^pn  r\;^_  '^ptn  ,nVl§  ^3  ,12  '''^"i^i  z^iVi^^  Tnpn  ns^n 
p^  ^Di^T^i  IHK  in:&  Dn"^  ^3^"^?^  '»riDiöi^  löi^  n^^no 

^5«  ,5iriij  ^irfri  ,nn>n  ninj?  n^^ö^  nnnVn^na  t^b-j  nn^ 
n«!Dn  nf:p  nDDo^iDt  d^d  nji?  hö«  nin '|f  *^D^?e  höi« 
tDn'D'^Dn'bri  ]|  Tiin  n?D  iw  ntöi?  ''i^  p'^'^V  ^^'i^^J? 
ni'tD  no  ;^  n^^'^n  ,n|  nf  t?^«  ,d^9X  »]«  i«p?  «d?  nt?n 
löDp  p)  n.^i  ^in  ^^  ;5^'  ri'^iE^  ,id^  nt  /D*«!;!  hdi 
ni"^«  IS?  i'iT  02?  n^ö];i  '•»n^n^  '^^.''.  iiDts'  »]ri|)  Vi^d 

nj;§  Dii)  '^^ä  nK)|  "^jm  ih  n?  ]5  V'^  ^?  ^^'^  ^3  b.' 
m^  j^3iK  nöiri'^in^  nni?^p  i^ip  riDiin  Ws  i«l^ 
ijy.  ,Tn  Tj;  '^D'^Dri 't^'^i^  ,iin*  ni^p^f  ",nn|iD'y5?^i'^''?^^^ 
10D  D^ij  t^ip  pifiD  iDtj^  iTO  ].:5D  rni"  np.^ '  1^^  i^iöü 

rm'  ]m  nbü  h^d'  D^n  '||  l\^^?;"n5n^5  bin  nj;nt$^  njjn^ 
D'^^i  ^5  II  D^'W?  D''?n  nrij;  'riöfc^'  '^^öd  n«}^  nn;^)?  njp 
ri*^!?!;  ,»]pi)  n:?^p  ,«itJi  no  ',]j;i2)'n?i«  V^  nn%3',D''^i:5  ^'k 
nn?;tn  -inD  nM;;i  "bt^p^  :^m  riri  p*»?«  n^i'  Kö;  ns  ,0^ 
♦nü  nT'iin  \mp  h\^v^'  \^b  mh  an^ips  n^T  '^bB  i32)"nj;^2 

4.  Mappiq  und  Räphe. 

(Gramm.  §  5.) 

II  inOi^Dnn  noriDn":  nyp  nt^p^  n?:*:  n^i  nnö  ni?ri  nn;i 
linpjn  ni^j?  "»h^p  Dn'ij;  n'p'ii  ^i'^lf "i  iti^p?  nijjb^  n^'iir 


4         Metheg.  Maqqcph.  Paseq.   Silliiq  u.  s.  w.    Qames  chatuph. 

5.   Metheg,   Maqqeph,   Paseq,  Silluq,  Athnach,  Olewjöred. 

(Gramm.  §  6.) 

nj^s  (öhö)  t^n'^  ^bi<^  )in  ö^^bti  fnwD  'in^n  -n^;.  nri-in 

i6v  iib  D'^J^kn  irinn^i  D^rc^i  r\)iV2  'i?r\  ^i6  iti^i<  tj^'^i^n 

niii  nnn|  D''l?j;n  n^i^Ki  D^'^'^«5  nV??  '^??  ^• 
''^iin':.  :ih/T  (hociiö)  n^nn  'n^^m  n^n.4  ]^^p  '7.^ii  ''7?.|n 
■n''?',njji*D"Tp  ,Dit^-Dy"i|  niDii^n  'ifqil^';!  ^p?l?  ^^k"?  '''^?!^ 

-    r  :  -         V  -:i-        v   ~:  :  a  • 

6.   Games  chatuph. 

(Gramm.  §  7.) 

"^n^m  Dp2)ön  n^im  ^:n;  ^-jn';  n5p  n^ij;  Diöx  a. 

ti*t:it  •t:it      Jtt"  tt-^t^It       /      t        t  -;i-       r    I  ^        t        /    •'i 

r?^^  D'iiriD  D^i^i  "«^ii;)^  •^':^j;  ]|ip  n^^D«  ip-jp  b. 

•  t:  IT  IT-         TT-    /      T       Tv:      /'^         t:'/tt         t/"t:  '^:i 

♦n?::j;'  riinöD  nintD 

;  nriT  tt:  rT   •  tt:  it 

;  IT  •       I    :iT  :  t  :  it    •         -    :    :  t  t  :    t         i   :  it  t    ;  t  i     :it  ^ 

i  •  t:  IT  T  •  t:         'i  :  IT    •  v    :  -  t:  it  t  i 
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7.   Die  Gutturale. 

(Gramm.  §  8.) 

nfc^n!*  nb^n!  ''riy'ij  toi??  'i'b?3  nnp  Jitoni^  ^tsq?^":  ^in  n;^i? 
st.  ]«5  ,]«D  statt ']«ö',w^nn  ni™  ^srin  p.m;:.  POT^hLt. 
♦I^m  st.  f  n  pnt?  st!  ihd  ,mm  st.'  mni  ^»iito  st.  5]ib  ,]^d 
Hill  "n3;in  iT?;iri  yc^in^  ynj  ni  •^n'^fc^  n'^fc^  infc^  nt?  b. 
niib«  «lä  i<^i^^  «1^  «t^i'i'i^ni?  n^jr  n.^y^mön  ns^i*:  nn:n5 

^55  st.  'fc5^i/,t^55 'statt  ti^i^  ,Din;  HDn«  noni?  n^iKi  nto.^ 
.nün^  st.  HDni  ,ij;:nst.  ip2i  ^d^'H«  st^'D^^nx*  Wst.  ti^iä 

8.   Litterae  quiescibiles  und  Wiederholung. 

(Gramm.  §  9.) 

toöi^tn'''!  fc^öin  Dijn^ö  D'^^Ki  •'^nn  x^^nn  ri)i6\^  A. 
}>i^iTb-riNi  'ri«ip^  ^''^n^n  13'  in*'i^i  ninb  nD«^^  *iD^^n 

it^rj^  ^\^^6n  j;njD  niiT'n*^?  '"^^n«  nig'm  Dp^?  'ddij^'  ritD 

v^i;  rn«  ib^?'i>ij^  nfc^  'n^  ^d'"*'^"^«  1^  p;/ip  •»n'ß. 
niiij;  ri'pii^'  ni^iD  ^^(p  ^ifc^V  ')\^:  r?«  vnx  vöp  r^«  vr 
)i<'hr\  r\i^\i?b  "^fi^^i  u^iij  )y\n  r?n«;ri'n  nbV^  nj^^'nxiö 

9.  Assimilation  und  Wiederholung. 

(Gramm.  §  10.) 

^bp  *1«  r\r\  n«5?  tei?  Di.pD  innp  nöin  is'id  nnt^n 
•'«ip?  •^ns^D  n^^«i  nib^nia  /'ij^^-'^Dr^^'/'isin  nn«  njD  Dp^e 

t  ••:Tf:     /     ••  t:    •      t         v    /  r  ••:-:•/     t  t:it    /    t      ;       i"     /      •    '.i- 


IL  ÜBUNGSSTÜCKE  ZUM  ÜBERSETZEN 

10—51. 

10.  Der  Artikel. 

(Gramm.  §  11.) 

1.  Das  attributive  Adjektiv  steht  immer  hinter  dem  Sub- 
stantiv, z.  B.  7\1^  "^70  ein  großer  König. 

2.  Das  attributive  Adjektiv  erhält  den  Artikel,  wenn  das 
Substantiv  ihn  hat,  z.  B.  blliin  "^7^D  ^^^'>'  gyoße  König. 

3.  Das  prädikative  Adjektiv  steht  ohne  Artikel  und  zwar 
meist  vor  dem  Subjekt,  z.  B.  "jJ^DH  71*121  der  König  ist  groß. 

4.  Die  Kopula  sein  wird  im  Hebräischen  meist  nicht 
ausgedrückt.  Geschieht  dies  aus  besonderen  Gründen,  so 
heißt  /Tn  er  ist,  er  luar,  HT^VI  sie  ist,  sie  war. 

;^mr\  ,n«n  pn^n  ,n^in  ;rb^i\  p\ti7\  ;^tVi  a.* 
,^ijn  py\  ,sj;n  ,]ini?n  ;i^k^  ',iij;n  ;ib«n  ,']i^i?n  ]'>r\^r\ 
;r\'$mr\^^^^  ,pnn  XVV  ^^y^  i^^y^ 

;^T\r\r\  p2r\r\  ,nnn  pDi^n' jiirn  pinn  ,nrn  ,Vnn  ,^:rin 

'*^mn';pu^n  pip":n  p^^n  ,nnn 
p.'^.i^n  /C^^'xn  ,nö«n  ;\)A^r\  p)ir\  /ii;in  ,ti^5in  ^nnnn  b.  " 
,nj;in  ,c^>^nn  ,Tj;n  ,i^j;n*",»iij;n  /D\n%n  ,mn  ,D']«n 
,|iDnn  ,n3nn  ,^D\nn  ",'^^nn  ,ninn  ,phn  ^T\r\  ,^in 
♦raiipn'  ,iiD";n  ;^nn  p^r\r\  /n^^rin  ,:inn  ,pii;n  ,^Dj;n 
;i5);n  ',|>pn  /nölt^n  ,ti^mn  ^n^xn  ,}^?;n  ,nTn  c' ' 
,ni^n  ,nik<n  ,fönn  ,D'^?^ng^n  ,n)pnn  ,T5rnn  ;^ir\  ,]i''ni<n 

*  Ergänze  die  fehlende  Punktation  I 
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-      •  -         -        t  -         f     I         —.  «T  '/TT  t         f  T  TT 

D.  Der  Prophet.  Der  Böse.  Der  Heviter.  Die  Gewalt- 
tat. Der  Musikmeister.  Der  Jebusiter.  Der  Fromme.  Das 
Zeichen.  Die  Pracht.  Der  Erstgeborene.  Die  Stärke.  Der 
Rauch.  Die  Gkit.  Der  SchAviegervater.  Der  Freie.  Der 
Hekl.  Der  Kundschafter.  Das  Brandopfer.  Das  Feuer. 
Das  Geschlecht.  Der  Streit.  Die  Hälfte.  Der  Vorhof.  Der 
Stein.  Die  Schönheit.  Der  Eichter.  Das  Heil.  Die  Ge- 
meinde. Ein  unsträflicher  Sohn.  Der  hohe  (große)  Priester. 
Der  heihge  Gott.  Gott  [ist]  heilig.  Der  weise  Prophet.  Der 
böse  Mann.  Böse  [ist]  der  Mann.  Ein  schöner  Mann  [war] 
Absalom.  Salomo  [war]  ein  weiser  Richter.  Ein  reines  Herz 
[ist]  ein  gutes  Ding. 

II.   Die  Kopula. 

(Gramm.  §  12.) 

V^k  l^^tj)  rmn  ;j;i  iins  ,nDipi  nji  pnni  11^5* 
PI?  /J^i;  iitD  ,rTpv}  D'ip  ,rib^^'i  ^r\  ;^ni  ni^pis  ,n^Dni 

'n^i  j;i  irn  rp    npi  d^ij;  Tm\ 

IT      ^  s         IT      I')-  IV  T    ^  V  v: 

Getreide  und  Most.  Die  Eselin  und  Bileam.  Joseph  und 
Pharao.  Sodom  und  Gomorrha.  Gomorrha  und  Sodom. 
Licht  und  Finsternis  C^JtJ^n).  Tag  und  Nacht  (#17 v).  Same 
und  Ernte.  Staub  und  Asche  (löi^).  Juda  und  Edom.  Haggai 
und  Sacharja  und  Maleachi.  Vieh  und  Gewürm  (fc^p*!).  Pferd 


Ergänze  die  fehlende  Punktation! 


8  Die  Präfixe.    Die  Präposition  ]ü. 

und  Esel.    Gesetz  und  Bund.    "Wüste  und  Leere.    Gold  und 
Silber  (f]D?). 

Gerecht  und  weise  [war]  David.  Da  [ist]  Brot  und  Wasser 
(Ü)b).  Wer  [ist]  reicli,  und  wer  [ist]  arm?  Du  [bist]  reich, 
und  ich  [bin]  arm.    Fromm  und  unsträflich  [war]  Henoch. 

12.  Die  Präfixe  ?,  ?,  b. 

(Gramm.  §  16.) 

Dib  ,]n^m  w  ^i'i^n  ,]n^^  ,mhb  ,r\)mb  /Dn?pn* 
,n;^DSD',n??^ ',D\n"^«D  ,niin''ni  jiWn  ^Dn«D *  ,rib^c^^i 
:n\n^«3  bm  b^-'t;^    tri^^^t^'^p  njn'^^  ',^^^V.p  ,P^^i^'^  ^^b 
15 '  tji-i^  ina  ]^n  Yv{  1^';  v^^i<    :n^n^«^  bi^n^^',  ti^njj 

In  Gericht  und  in  Gerechtigkeit.  Wie  das  Fest  in  Jeru- 
salem. Mose  und  Josua.  Dem  Volke.  In  der  Finsternis. 
An  dem  Tage.  Für  Frucht.  Im  Elend.  In  der  Krankheit. 
In  Krankheit.  Wie  das  Firmament.  Im  Traum.  Für  einen 
Benjaminiten.  In  der  Weisheit  und  in  der  Kraft.  Auf  dem 
Berge.    Wie  Joseph  und  wie  Isaak.    AVie  Jericho. 

Saul  [war]  in  dem  Hause  und  Jonathan  [war]  in  dem 
Zelte.  Die  Gnade  [währet]  in  Ewigkeit.  Ein  Fremdling  [bin] 
ich  in  dem  Lande.  Ein  Vater  [bist]  du  dem  Dürftigen. 
Jahwe  [ist]  Zuflucht  dem  Bedlichen  und  dem  Dürftigen. 
Unsträflich  [war]  Noah  in  einem  bösen  und  verkehrten  Ge- 
schlecht. 

13.  Die  Präposition  ]p. 

(Gramm.  §  17.) 

,^"10  flvnü  ,p«D  /pX'^^'P  PVP  P^l^  /Q'"^^9ö^ 

*  Ergänze  die  fehlende  Punktation ! 
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''  t'^^niD  11«  niD    :'^^nn-]D  it«n 

(T  '^ :         TT        •  •  T  T   :  -  T  :        I  v  v         t  t  : 

Aus  dem  Zelte.  Von  AVesten.  Von  Norden.  Yon  ferne. 
Von  dem  Baum.  Aus  Eden.  Von  Jahwe.  Höher  als  der 
Berg.  Aus  Jericho.  David  [war]  gerechter  als  Saul.  Fern 
[ist]  Jahwe  von  dem  Frevler.  Wer  [ist]  heiliger  als  Gott? 
Ein  großes  Volk  [war]  Israel  und  zahlreicher  als  Moab 
und  Edom.  Besser  [ist]  die  Gnade  als  das  Silber  und  das 
Gold. 

J4.   Kasuslehre. 

(Gramm.  §  18.) 

15?  n\n"nK^D  'i^^i^*:  "^nipn'iTn  «^5|n    tn)?«^  j^'s^n 
•»^x^l^  niD  ij^ön  Dö^D    :],|?^?)n  i^q;?  inän  nin*  :]i^^ 

Den  Boten  (acc.  sg.)  Gottes.  Die  Elu*e  Jahwes.  Das 
Haar  des  Hauptes.  Das  Gesicht  Jesajas.  Reines  Herzens 
(rein  des  Herzens).  Die  Hand  Gottes.  Der  Spruch  Bileams. 
Die  Hungersnot  des  Landes.  Nach  Babel.  Nach  Sodom. 
Nach  Ägypten.  Die  Wolke  des  Himmels.  Siehe  da  die  Beute 
Davids!  Groß  [ist]  die  Gewalttat  Edoms.  Siehe  die  Herr- 
lichkeit des  Herrn  der  Erde !  Mose  [war]  ein  Prophet  Gottes 
des  Höchsten  in  Israel.  Das  Rindvieh  des  Hirten  [war]  auf 
dem  Berge. 


10  Personalpronomen.    Suffix.    Qal. 

15.  Personalpronomen  und  Nominalsuffix.   Perfekt,  Inf.  con- 
structus,  Imperativ  und  Partioipia  Qal. 

(Gramm.  §  19.  20.) 

TT  T       •  AT  T  V  T     T  :     -  "     T  l"  T    "  T      ^  ^  '.  t     ^  V 

7.8  nö^ '  xü^rp^b  n'Ln  nn^in    tOD^nt^-n«  '•'fii3J?'''n^^^     '•'? 

9.10  :}n«5  nnnSns    nnips  •'n^^i    jhIiT  pfrri«  ri^ip;^  t^^ 

11.12  \^p)2)  u^7}%   nsM  D^^tj;  1?.iVn^^t  n^is  n^ö^  njnpe« 

13.14.15 115?  ]Dn  jDDn  fi«n  n^^p  '  \^^^  ni  ^?  lijrpW  ^x  in« 

16.17  tD^'^^n  kl  i^pi^'i  'i^n^D^' Dri|5  i'?i<  üiri'n  iDi<    :D^i/Tn 

18. 19  im  181?  rhy^  ^^^^^    :in-ri«'ni^n^  nw  nn    :ni?'n"^i? 

I    V  IT  T         V  :  •  :  IT  T  ;   IT  T  t  i  ; 

1.  Ein  großer  König  [bin]  ich.  2.  Ein  Fremdling  [bin] 
ich  im  Lande.  3.  Nathan  der  Prophet  sprach  zu  David:  du 
bist  der  Mann!  4.  Ich  Gott  [bin]  heihg,  aber  (1)  ihr  [seid] 
ein  verkehrtes  Geschlecht.  5.  Sie  ist  eine  Tochter  Bethuels. 
6.  Gedenke,  Jahwe,  daß  wir  Staub  [sind]!  7.  In  Gerechtig- 
keit richtet  Jahwe  den  Geringen.  8.  Du  hast  das  Land 
heimgesucht.  9.  AVarum  hast  du  von  dem  Baum  gegessen? 
10.  Schwer  war  die  Hand  Jahwes  auf  dem  Volke.  11.  Das 
Land  zitterte  vor  der  Stimme  Jahwes.  12.  Wir  sagten:  Ein 
böses  Tier  hat  Joseph  gefressen.  13.  Sie  steinigten  den 
Achan.  14.  Sie  gruben  einen  Brunnen.  15.  Sie  über- 
schritten den  Jordan.  16.  Jhr  habt  den  Bruder  verkauft. 
17.  Wir  haben  Gefallen  an  (5)  Weisheit.  18.  Wir  haben 
die  Stadt  eingenommen.  19.  Jetzt  weiß  ich,  daß  du 
fromm  [bist]. 


Präpositionen  und  Partikeln  mit  Suffixen.  11 

16.  Präpositionen  und  Partil(eln  mit  Suffixen. 

(Gramm.  §  21.) 

n^^    :nW  ^^'^^  Di''  "^b  nw    trj;]  nDqp  ^^b  D\n^^       1.2.3 

n^pD  «in  ]j>^  ^^«  i^^  '  n'n  DNn"^^  'nn  "'i?  '«in  «^?i    jdj;^  5.6 
:in  npm  njrTS  jT^i^  nofe;    1 15105  nn«  «^p  nin*;  ^«^d  7.8 
ii^^  «^'"jD^P«  "^pi«  15  ^♦D^n■^^?'1öJ;  ''?  Jo'^'5|^^  ^"^.^  ^^  ^.lo.n 
D^^?  öi«n-ri«  «in  D\i"b^    '^"^^^ü  i?'^^'^  Tr\n]  ):ib  i6  12 
:iriq«  Di^'pii  np^'    ton«  «15  nnp^i  "idj  in«  «ii  dni"^^  13 
löx)'  nimm'  niJj^'üM^«^    tDD^^^ni'W  nnsn-ni«  n«tu.i5 
i6)  ü^r}if  •^npn«    tnw  106  ''^'.^J^  ^5?    ♦'^?.''^!^'^  npDn  le.i? 
nin^  fi^i^    :]''Pj;V^«"Dri«  "sipr  n«i    vii^^  ^'if  dm^h  18.19 
th^v  Dvi'^«  nii  •'S  nnn«  D^n  Ds;n-bi  'Lt^«  niin^rn« 

:i^T  fhi^  D*!ö  17  ]n^  20 

1.  Jahwe  hat  einen  Bund  mit  euch  geschlossen.  2.  Mit 
uns  [ist]  Gott.  3.  Weggenommen  hat  Gott  die  Schande  von 
mir.  4.  Boas  sprach  zu  ihnen:  Jahwe  [sei]  mit  euch!  5.  Jahwe, 
auf  dich  hat  der  Eromme  vertraut,  und  du  [warst]  ihm  ein 
Schild.  6.  Ich  habe  euch  in  die  Hand  des  Feindes  verkauft. 
7.  Ihr  habt  mich  gesucht.  8.  Sie  sprachen  zu  ihm:  herrsche 
über  uns!  9.  Nicht  haben  wir  dies  von  euch  gesucht.  10.  David 
war  König  über  das  Land,  und  nach  ihm  wurde  Salomo  König 
zu  Jerusalem.  11.  Du  hast  mir  ein  Gelübde  gelobt.  12.  Ver- 
lassen hat  mich  mein  Vater;  aber  du,  Jahwe,  [bist]  mit  mir. 
13.  Pharao  jagte  ihnen  nach  (nach  ihnen).  14.  Jahwe  hat 
euch  das  Land  gegeben.  15.  Von  dir  geht  aus  Gericht  und 
Gerechtigkeit.  16.  Jahwe  hat  gerichtet  zwischen  dir  und 
zwischen  ihnen.  17.  Nicht  ist  zu  uns  das  Unglück  genaht. 
18.  Du  bist  gerechter  als  ich. 


12  Pronomen  demonstrativum.    Pronomen  relativum. 

17.   Pronomen  demonstrativum. 

(Gramm.  §  22.) 

1.2  :nn^  Dinx-rii^  njn^  rrö  i<)r]r\  ora    tnrbb^  nj  id« 

3.4  "i|«^D  nrnini  W  üri\  rinn  ^in;^«  n?*^"  :«\V^!i«^'  n? 

5  :nTn  Di\n  ij;  ^^^^'^  ph^  «inn  Di\np  n\n    ni  j;^i 

6  jnn«  DNn'^>^  ^^tji  ''5  •'n^T  nj  nnj;  ^r\'b^'b^  nV«n  'nip« 
7.8  Dt?^5  i^n^^^.t  D^WD5  n^^if  nD:in  n^^^*  V'ö?^'  «in  njn^  '•'i« 

9]^«  njn  Dipisn'' «iirnD  np"?^_'  io«    J'iji™?  mn^Vnw 

'  tü^üt^n  ij;^  nn  D\n"^N'n^rD«"''!D'nr 

•IT  T    -         '^  -         v:  •      v: 

1.  Der  Name  dieses  Mannes  [ist]  Mose.  2.  Zu  jener 
(genannten)  Zeit  schaffte  Jalnve  Heil  in  Israel.  3.  Gott  hat 
dieses  Volk  erwählt.  4.  Jakob  nannte  den  Namen  jenes  (be- 
sagten) Ortes  Mahanaim.  5.  Jahwe  gab  dem  Abram  dies 
Land  vom  Strom  Ägyptens  bis  an  den  großen  Strom,  den 
Strom  (st.  constr.)  Euphrath.  6.  Dies  [ist]  der  Bund  Gottes 
mit  diesem  Volke, 

18.  Pronomen  relativum. 

(Gramm.  §  23.) 

1  tüb^m  niin^^j?  nrn  1^^?  r'''^?"13  ^^)V^]  ]^  n{ 

2. 3  i?)y-^rn« 'uin    :)«V'^  ?^^^  n^rV^  ^^  '^J'T'^P? 

4. 5  ri;5^^  nr  ji^^rin  ni5I  "♦rr'^?  '^^"^p^,  fr^l  ^^^   '♦^'?? 
6.7  niV  bm    im  Wnp  vbv  idJ;  nn«  i^t^' DipDn    :"n 

:j;Vin?  p^i?  n«i  ini<  "^V  nnnn  in«  i^t^-^r^j;]  n'rbii 

9.10  vt:ip  ^m  ni?;n"^5i  nip  15«    ♦"^I.^V*^?  W'l^  °?^    ♦^?''^ 
11  trh^'^  Tüv  Pil6\  nri«    :D}T??n^  V^  '^^l^'i?  ''^J'^-  J^P?  '? 

12.13 1D«"1^^5  *^?'!'^' 'V  ♦'!?  'i^?!?  ''^  ^^'V  '^'^^  ^^i'T  '^1? 

:nnnvp  '•'nyoni?^  i't?^«  Dp'^n«  tipi'^  "^^b?  Dn^^^?  »ipr 

14.15     "     :WT  i6'T\'i  ^:hn    :Dn^  niD*^  nt'DipD-^'«  nr 
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1.  Dies  [ist]  das  Wort  Jahwes,  welches  zu  Joel  geschah 
(iTH).  2.  Der  Feind  erwürgte  den  Saul  und  den  Jonathan 
und  alles  Volk,  welches  bei  ihnen  [war].  3.  Dies  [ist]  die 
Stadt,  aus  der  David  auszog.  4.  Gesicht  Jeremjas,  zu  dem 
das  Wort  Jahwes  geschah  (n^H).  5.  Dies  [ist]  das  Wort, 
welches  Jahwe  zu  ihnen  entsandte.  6.  Er  ging  bis  zu  dem 
Ort,  wo  das  Zelt  [war].  7.  Verwüstet  hat  der  Feind  die  Stadt 
und  das  ganze  Land  (HDlt^)?  welches  um  sie  herum  [war]. 
8.  Nicht  kannten  sie  den  Weg,  auf  (5)  welchem  sie  gingen. 


19.  Pronomen  interrogativum. 

(Gramm.  §  24.) 

•^ij^^T^«  'n^D«    :t)ntn  n:^i^  '^p  ^^m    :i?«  *'D-n5       1.2.3 

'^np,^  'ö  iW-riij'  ^KiD^  1DK    :a\n"^«  *nb^j?  n^«-^rn«  5.6 
•»j??  *  nöb  ''Pir^^b '  •'D-td^  '»jnip^'j;  •'D-'n^i  ^m^b  '^^  niDni  7 
nfc^ir  n^'    tD-'f^n  ^i'dd  ''d  *:nD  nj;T-^?    tr\k^  tj;  njD  8.9.1c 
j«^n  nj  "»i?)  iV'^in  ^p    tQ^n«  n«i  "»d    :ntn  Di^n  ^^11.12 
n^i^M,  nil|??  "^^Jin  nt|n  ti^''«n'''9  ^??n-^«  nijni/nip«i3 

in      ^^^^|   «^n   ingn    (impf.  Qal  von  nO«:   und  er  sprach)  14 

•     IT  •:    •  '^-  V        -  TAT         V'         !••:  T  -         r  :  -x  -  T 

1.  Was  [ist]  süßer  als  Honig,  und  was  [ist]  stärker  als  ein 
Löwe?  2.  Wer  hat  dies  von  euch  gesucht?  3.  Wer  [seid] 
ihr?  4.  Esau  fragte  den  Knecht  also  (^b>^/):  wem  [gehörst] 
du  und  wem  diese?  5.  Jakob  sagte  zu  ihnen:  woher  [seid] 
ihr?  6.  Saul  sagte  zu  ihm:  wessen  Sohn  [bist]  du,  o  Knabe? 
7.  (xott  sprach  zu  Bileam:  wer  [sind]  diese  bei  dir?  8.  Hinter 
wem  ist  der  König  Israels  ausgezogen?  9.  Wer  [ist]  größer 
als  Gott? 


14  Genus  und  Numerus.    Status  constructus. 

20.  Genus  und  Numerus. 

(Gramm.  §  25.  26.) 

,ninn  p'^^j;  ;j;  ^rfnriri  pnm  ,trr\r}r\  /Tnnn  ;nriri 
1.2  rro    :Dn:i  ^ts^^ii  nipb    ♦wn  ,rfn  D^;f  *,D^^ny /nn: 
3  n^]j  nnn«  nj/sp  njy'  :ntn  ni^n  my  n^^tn  nn?n  nin^ 

4.5  nin    :nS;^p  niD  mn]  n^y  i^>?-V^'^  «"^jn^  hki  '  tbi^\^6 

7.8  i^t?  in'nn  nj    jnÄ  w?^d  mj;'  :niiT  b'ip^  DriyD^ 
9.10  mri]  iDi^qn  flj;^?)  n«i  '  nii^' niDjD  nu^r^?'ra:b^    Ib^i 

th?mir\  M^  nx]  rii%  ri^ 

Die  Küsten,  die  erstgeborne  Tochter,  ein  fernes  Land, 
ein  fremdes  015-11)  AVeib,  diese  großen  Königreiche  (nD7D), 
ein  Ägypter,  eine  Ägypterin,  die  Ägypter,  die  Ägypterinnen, 
lebende  Bienen.  1.  AYir  lernen  die  hebräische  Sprache. 
2.  Ihr  bewohntet  dieses  gute  Land.  3.  AVeisheit  [ist]  besser 
als  Reichtum.  4.  Jahwe  hat  euch  ein  neues  Herz  und  einen 
neuen  Geist  gegeben.  5.  Wir  haben  uns  Hörner  (D';^"1[P)  ge- 
nommen. 6.  Ln  siebenten  Jahre  hatte  das  Land  ([war]  dem 
Lande)  ein  Ruhejahr.    7.  Sie  aßen  jeden  reinen  Vogel. 

21.  Status  constructus. 

(Gramm.  §  27.) 

i.2:niiT  n«T  nt:i:in  n'^ti^«-)    lü'^m  npD  ddh  nun 

5.6  n^n?  ^pv';^  10«   *^^  n«iD  rih]  n^N    :n«iD  n^?  ]i30 

V    -i  •   i     I  :       -   "i  •      v:  ^  :  i   •:  '•  —.r  •-  j  r  •  : 
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ntii/r^j?  n^nni  brp  ö?;?  nninp  m>T  n«i?n    tn\^V8 
•»TO«    tniiT^  n|rl  nh^i  *nn'  djpW  rii'^öp    tnirajD  9.10 
tD^tyn  •^nn  nri\n  rl^^^^  ni^nt^n    p^n«  •'Jit^n  n^xn  Dnnin  n 

IT  '^  IT        ••  :  T  :iT  -         T         :    -  r     -:     ••:  t  :         v  ••  t  -t   :  - 

1.  Jahwe  haßt  die  Wage  des  Truges.  2.  Gl-efallen  sind 
die  Helden  Israels.  3.  Die  Schlange  [war]  listiger  als  alles 
Getier  des  Feldes.  4.  Dies  [sind]  die  Grebote  Gottes.  5.  Das 
Brandopfer  der  Gottlosen,   ein  Greuel  [ist]   es  für  Jahwe. 

6.  Gesündigt  hat  der  Mundschenk  des  Königs  von  Ägypten. 

7.  Es  träumte  auch  der  Bäcker  des  Königs.    8.  Das  [ist]  die 
Grenze  des  Tales  (*'5)  Ben-Hinnom. 

22.   Nomen  mit  unveränderlichen  Vokalen  und  Nomen  mit 
veränderlichem  Qames. 

(Gramm.  §  29.  30.) 

T      :  ••  AT     •    :  T       ;         -  *    iv   I     •,  v  •    :  -  t 

K^i?  ib^    ♦''f!^!^'!  ^^^r>    ♦"'■^?n?^  ^^^V)  'U'Tl'iiin    :niD«;!  3.4.5 
bnj?  iDi^    tnsi''  ü6t^b  "in'^x^    n^b'  •'n?'?    ^ti'/T  6.7.8 
tüjn  nipD  nirr;  ?i^5? '  t«in  nn^i^Ln-^in  S'^^i^n-iin  bbfp',  9 
Vt^  ^^ipsD  ':i^  Dil?  nn'-^ö^  nitD    tD'^in^n  tDS^p'nj  10.11.12 

•IT    •••:•:      V  ••        I :  t      :     •  -  t  r  t  : 

1.  Du,  Allherr,  [bist]  ein  gnädiger  und  barmherziger  Gott. 
2.  Jahwe  hat  unser  Gebet  gehört.  3.  Gefallen  ist  auf  Sodom 
Schwefel.  4.  Israel  beobachtete  meine  Befehle.  5.  Jahwe  [ist] 
ein  Gott  der  Heerscharen.  6.  Das  Volk  vertraute  auf  Jahwe 
und  auf  seinen  Gesalbten.   7.  Dies  [sind]  die  Sprüche  Salomos. 

8.  Es    erging  (iTH)   das  Wort  Jahwes   an  den  Propheten. 

9.  Fern  ist  Jahwe  von  den  Frevlern.    10.  Jahwe  hat  uns  auf 


16  Nomen  mit  veränderlichem  Qames  und  Sere. 

Acllersflügeln  (Flügeln  der  Adler  D'^^ti^i)  getragen.  11.  Die 
Zahl  der  Söhne  Israels  [war]  wie  die  Zahl  der  Sterne. 
12.  Gott  hat  den  Menschen  aus  dem  Staub  der  Erde  (nöl^?) 
gebildet. 

23.   Nomen  mit  veränderlichem  Sere  und  Nomen  mit  ver- 
änderlichem Qames  und  Sere. 

(Gramm.  §  31.  32.) 

1.2-^5^  niiTi  i]Db    :nn  "»nt?^^]  ^nn  n«i^pi  p>sn  nin'^^^ 

5  tb^i{^\  ^nip-^i  n^i  nw  n5jD  •';!"0  riD"^^'  hdj;  tr\ip] 
6.7  iDn  ni]  nfpi'ni'ü  "^ii^^  nn«  *  :ni*T^  ^y^p  Dnpj;  d'^öi^ 
8.9  nwni  p^S^iTp  niiT  np^^ '  :d3'pi?'  i?;!  ';;|   j^^kij:-^'?) 

10  Dni?i?i  mn    jD^ö'-jy^p-^D]  Dn^-}j?^p'^3  niP^ör]^^^^ 

11  ]i;6^  tj;  ri-jo;  n'^p;';  "»spi  n^^_^j; '•^sp '  n^riijpn  nnns  an« 
12.13  mnb  ni?pi|  D^y'ijn  J^mrjp  D^n^  inrnp  'jV,?T? 
u.  15  :fijj,T^55  ^r^p  T^«-nD  ^iriit?  njn^ '  '♦'7J'T^^  ^P^  *n?i? 

16  nn.6j;'  ir6hi;i  *DiT.!?j;r^5^  nit:  '^pt^  rn'n^  rixT  nD?n  n'^^'^i 

18.19.20  ]ri;'  :nn  p?  ninpi?-!*:  riin  '  :«!|n'D\n'^^'  «i^  ♦'^^'H^"^ 
21.22  Dy  p?i«  p"t:^H5?  ♦^^i??  ^nn  jtb^b^  p'''?  •'>5«^  njn^ 
23.24-^j;  piq«  «b^:    ♦^)"^9n)'  '"^0?^  ^^5^    ♦^,^1^'  l'^J?  '^?l 

,..  ^ . .  .. .       .     „    j .. . 

1.  Der  Priester  von  Bethel.    2.  Die  Priester  der  Höhen. 

3.  Der  Thron   seines   Königtums    [steht]   bis   in   Ewigkeit, 

4.  AVir  flohen  vor  (]p)  unsern  Feinden.  5.  Auf  den  Namen 
Jahwes  haben  wir  vertraut.  6.  Jahwe,  unser  Hüter,  dein 
Name  [bleibt]  in  (^j  Ewigkeit.  7.  Nicht  schläft  der  Hüter 
Israels.  8.  Jahwe  hat  eure  Feinde  in  eure  Hand  gegeben. 
9.  Mein  Sohn,  beobachte  meine  Gebote!  10.  Die  Altesten 
der  Stadt.     11.  Gnädig  [ist]  Jahwe  und  langmütig.     12.  Er 
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machte  den  Yorhof  der  Priester.  13.  Warum  zertritt  dieses 
Volk  meine  Yorhöfe?  14.  Die  Toren  sprechen  in  ihrem 
Herzen:  wer  ist  Gott!  15.  Das  Herz  des  Yolkes  wurde  (iTH) 
zu  (p)  Wasser. 


24.  Maskulina  auf  n-:^- 

(Gramm.  §  33.) 

:n«iD  ni?^3  '^^9''^^  ^^)    ♦pn?'  "'^'^    *t!Pü  nriij^i?       1,2.3 
«fen    tnin]  ^n';  ^-bgp 'a^^iyf  \%ni/T  nriii*  ^Niii?^^*  nijpö  4.5.6 

• 

1.  Das  Laub  des  Ölbaums.  2.  Jahwe  [ist]  mein  Hirte. 
3.  Es  wurde  (HN*!)  Abel  ein  Hirte  des  Kleinviehs.  4.  Es 
war  (HVI)  Streit  zwischen  den  Hirten  Lots  und  zwischen  den 
Hirten  Abrahams.  5.  Groß  [sind]  die  Werke  Jahwes!  6.  Der 
Mensch  machte  einen  Gürtel  vom  Laub  des  Feigenbaums. 
7.  Schön  von  Ansehn  [war]  sie.  8.  Joseph  [war]  schön  von 
Gestalt  und  schön  von  Ansehn. 


25.  Starke  Segolate. 

(Gramm.  §  34.) 

n^i)  tf?  ?iipt  nw    :D''t?^iipn  i^ip    t]ny\r\)  rp^,      1.2.3 
y^^b  nw  irii    nDSJ^  ^bti^  \r\i  ntiT    :D*'3irbiD''T-b  4.5.6 

^  j    vx         T    :     I  - 1  V  IT  ~        V  V       I  "  T    :  'it   :  •        t  :       •  -t      t 

••51?    x'^v^pi  ^^^b  njjp^    tnp)  «t  W2  ^b'in    n'3ii?7.8.9 

•»i'-iK    :mn  nnitsn  Yl^n-ni<5  nw  ]rii  ^n™ '?ij;p6!i  '?i^  11.12 
Dysin  n^^t  Di«n  nex'^rnDn  dVj;^  ^?  ^iV'iSt  *ü>öK^i  13 


18  Starke  Segolate. 

15  lu^^nn  fi«5  ^p)n  ^d^id  nn«  np]  ^^^«  ^r\]?)i\  :^jsn^^ 
16.17  :D|Ti??n-^?9'i  üM-in  •^p^D-bp  n'DV  Q^n  :nDön  njpn'  m 
18.19  •'Dil  iiW  ]3  p«D 'dw  m(  i^^d    ♦^i^.^'  t!??'!^^ 

21.22  nt?^K  ':^iM'^ra'^«  V  ^1113  tj^Vi^?  D\n^K    :n|iT  qVp 
23.24^Disi    :nDi5^  jTi?  ipt    :nw  niin?  D''?^?in  '?jin-^D''pn 

25  11«)  ?innV'''^;ii^  15    :ninWn   D^'^^n   !?5irb-n«  fpv 

26  Dj;ni''  Dn^  nt^v'its^^^  :inr  •'^ij;-nx  ^«ilr''  inj;'  r/in^rii^ 

't  :    TiT         VT  T  't         V   -:  TT      ••  :  'f.-         V         ••  T  :    •        ~  ^i  r  1      r  t  • 

27.28  •';t|    :nin^  ^^^p?  dtoj  innr  löy  '?«ii?^r7?]  i^^ü    :d5^d 

29  ts^*»«  b)m  nb^  Jinjp,^''  *°5?r'0  ^^l^^l  ^^>  ^i?^ni?  '"^P"! 

30  :nDh/T^j;  it/«  Dj;n  •'jjmn  nmT  nbts^ni  idx*  trarrix 

IT      -       ^         V   -:        'TT        ••••  T  :  '       :         r*  t    ;    -         -  t  i  :   ■ 

1.  Der  AVeinberg  Salomos.  2.  Das  Lösegeld  seiner  Seele. 
3.  Die  Füße  der  Boten.  4.  Mein  Teil  [ist]  Jahwe.  5.  Jahwe 
[ist]    unsre    Grerechtigkeit.      6.    Deine   Knechte   [sind]   wir. 

7.  Verschwunden  [ist]  ihr  (eorum)  Gedächtnis  von  der  Erde. 

8.  Mein  Name  [ist]  in  seinem  Inneren.  9.  Es  spannten  Frev- 
ler ihren  Bogen.  10.  Japhet  wohnte  in  den  Zelten  Sems. 
11.  Jahwe  Hebt  die  Tore  Zions.  12.  Gerade  [sind]  die  Wege 
Jahwes.  13.  Der  Rechtschaffne  [ist]  wie  ein  Baum,  gepflanzt 
an  {?)l)  Wasserbächen  (Bächen  Wassers).  14.  Abram  zog 
aus  seinem  Lande  in  das  Land  Kanaan.  15.  Das  Gebilde 
des  Herzens  des  Menschen  [ist]  böse  von  seiner  Jugend  an 
(]9).  16.  Dies  [sind]  die  Namen  der  Knaben  Josephs :  Manasse 
und  Ephraim.  17.  AVir  haben  uns  Hörner  genommen. 
18.  Ohren  hat  er  ([sind]  ihm),  aber  er  hört  nicht  auf  (3) 
meine  Stimme.  19.  Jonathan  schloß  mit  David  einen  Bund, 
denn  er  liebte  ihn  wie  seine  Seele.  20.  Es  hängt  mein  Ge- 
bein an  meinem  Fleisch.  21.  Besser  [ist]  ein  (int?)  Tag  in 
Deinen  Vorhöfen  als  tausend  in  den  Zelten  der  Gottlosen. 
22.  Gott  hat  dem  Armen  seine  Speise  gegeben. 
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26.  Segolate  mit  mittlerem  *l  oder  \ 

(Gramm,  §  35.) 

t5?ii?];ii?  Dt''?  ?i'':^j;?  Q''^?^  ^^?    tü^n  ijins  tonijiiintD      1.2.3 
t-'mön  ^^!?  D"TOj;rD'«to'nD(  ans  du  D^nö^n^ni 

1.  Das  Haus  des  Königs.  2.  In  der  Mitte  der  Stadt. 
3.  Im  Jahre  des  Todes  des  Königs  Usia.  4.  Jahwe  [ist]  in 
unserer  Mitte.  5.  Israel  wohnte  in  der  Mitte  von  Völkern, 
zahlreicher  denn  es.  6.  Eine  Peitsche  [gehört  sich]  für  das 
Pferd  und  ein  Zaum  für  das  Maultier  und  eine  Rute  für  den 
Rücken  der  Toren. 


27.  Segolate  mit  *>  (oder  1)  im  Auslaut. 

(Gramm.  §  36.) 

"^2^?  np]  ns^  i^)T\r\  Dra    :Dnj;  ^ij  ^«^9^  ]tj;i^  nb^j;      1.2 
r^rri^b  t'^^nVD^]  i\^;iin  kdk  'n^n  '  :n«^>*  '^p)n"^3?l  ^K?;.  5 

1.  Ein  Volk  der  Widerspenstigkeit  [seid]  ihr.  2.  Jahwe, 
von  der  Frucht  deiner  Werke  sättigt  sich  die  Erde.  3.  Der 
Baum  hat  seine  Frucht  gegeben.  4.  Der  Bote  offenbarte  mir 
nicht  die  Hälfte.  5.  Er  trug  unsre  Krankheiten.  6.  Gott 
sah  mein  Elend,  denn  ich  habe  sein  Gesetz  nicht  vergessen. 
7.  Zwei  Löwen  standen  (Part.)  neben  dem  Throne. 

2* 
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28.  Nomen  mit  doppeltem  Schluükonsonanten. 

(Gramm.  §  37.) 

1.2.3  nw  Dg^    :ai'LD-ni5  inys  ^yi    t^'^^Di  ;35^d  nw 
6. 7  ntn^  ]n^" "  :n|D  i?nf  nw"in  •'iit:^^!:  n^D  i^^x  '  :'i^'pi?  tu? 

11. 12  DJpiD^  ^^^  'j;iio    Tn/wp  'Hip^D  nin;;  •':'i^|  Wjpn  nri« 

is.unra'  D"'^:  nnx  rib^c^  -^bt^n    t^^b  it  ''W*  JD5ipn 

jrfnn  rf^ri^  n^p'^^?  ni'^!ji'Di?'  hra^Tp  n'j;irn5-nNi]  riiii 

15  :j>iijn  •'öPj^'n^i  D'''ij;i?n  •'?^e"n«  ^iiii?^':"''^?  n*'?  ntn^  ]nj 

16.17  pt^^p^  IDK    iiötppD' iii'ti^''«' ]3  'iliTp  ri7.7i'ni"öi?? 

18. 19  j;t  "»p*  '  :n|j5p  Dtn\TD5*  ^3«"DK  •'?  ''p^  •'Hö  '^ri^?«  ti^ 
20. 21  D•'L^itl^^  Mn  '  jng-jp'^t«?^?  ni^jj  nnq«  fijöp  njj;    :^''ö«-ry 

221^  n^^'m^  ^N!ii?^^2*ntn":  102'  :]nDt!f  in?  Danton]  "ii^'??? 

23  -^j;  i^'>?  inrJT'^K?  n'D^?^  \b^ri  'rifc^j;  •';«  :^an-''i?j?  top 
24.25  n'j;iö  1DX  *  nsppi  ^bt^b  2\^]    inm  fiij?  ^i^d-d!  ns^ 

26  i^^nn  ü\'i   t^)t6  miif^'iniö  ]•'«]  i'Jji^V'^^  '^'!"^-??  ''©^in) 

27  te  Jiypg^    :?[iKJ5  ^j;p  li'j^]  ^DD^'-^yp  fe^D  'ntn":  npi? 

1.  Jahwe  [ist]  meine  Stärke  und  mein  Schild;  auf  ihn 
vertraut  mein  Herz.  2.  Seine  Räder  [sind]  gleich  (3)  dem 
Sturmwind.  3.  Er  hat  seine  Hände  (*^5)  zum  Himmel  aus- 
gebreitet. 4.  Der  Tor  spricht  in  seinem  Herzen:  es  ist  kein 
•  (]^^)  Gott.  5.  Viele  sprechen  (Part.)  zu  seiner  Seele:  es  ist 
nicht  (l'^N)  Hilfe  für  ihn  bei  (2)  Gott.  6.  Die  Könige  nahmen 
alle  Ziegen  Lots  und  all  sein  Rindvieh.  7.  Ruth  sprach  zu 
Boas:  ich  [bin]  eine  Ausländerin.  8.  Der  allmächtige  Gott 
[ist]    unser   Schild   und    der   Heihge   Israels   unser   König. 
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9.  Fremde  haben  Jerusalem  in  (7)  Trümmer  OJ^)  gelegt  (]rii). 

10.  In  meinem  Herzen  habe  ich  deine  Verheißung  verborgen, 
du  [bist]  mein  Grott.  11.  Grott  hat  die  Völker  gezählt. 
12.  Das  Wort  Jahwes  [ist]  die  Quelle  des  Lebens.  13.  Gre- 
priesen  [sei]  Jahwe,  der  seinem  Volk  Ruhe  gegeben  hat. 
14.  Rehabeam  sprach  zu  den  Söhnen  Israels  also:  Mein 
Vater  hat  euch  mit  Peitschen  gezüchtigt,  ich  aber  mit 
Skorpionen. 

29.  Nomen  mit  Femininendung. 

(Gramm.  §  38.) 

5jrTye^':  HKims;  ^bt^n  niD  ni\^^    nvb  rn0ir\^Ti      1.2 
QIT)  Sjj^ ' ]it2^y' nibi  nw  nw  i^ä^    t'np)  itn?-n«3 

nm'bi  "^rfjrir}  '•'?)  «Vd    ^*rl^^jSlßJ■rl«  "b  *nw  ]rii    ♦pi'nip  10.  n 
nw'Voi??*  ^«li?^': '''???^' p^^^^  npD  ':?im^öni2 

"^nmn  np  ^j;i^rnD  ]n^^  n|:5r'  'idk    *QOi^ji^^^  '^?r^?  ^^ 
nnjy^    ♦^'^D?^?  ^''"'^  "Ai?n-^^^ '" n^^r^D?    :nn«  "riip^i  4  u.  15 
np)  •^«^D^^iin  ni!?x    :mi  niiD>5  •''^j;]  ^if^'  ''?'?^'  ntn^  le 
ty^^  iT'nia  ntn^  'ri'i«p    t'^Dix'  rn;i:  '^'rrpj  nfc^  •';j$d  17 
(preiset)  ^iDis  '  :''^''«^«r!?i;  •'riDii'i '  '^anr^J? '  "'nn  ''njps;  is.  19 

r\ijd7  ]ni  ni:h^    :ni^'4n-b  •^niiD^p-^V]  Dp'P  Tpri  ih);  21 

,..  ..  #s..      X  :  IT        T     :        -  ...  -       .  /,•••:       t  \  it  :  v       t         v        t  : 

1.  Nicht  hat  er  vergessen  das  Schreien  der  Elenden. 
2.  Gehört  hat  Jahwe  die  Stimme  deines  Schreiens.  3.  Hagar 
floh  vor  (]p)  dem  Angesicht  ihrer  Herrin.  4.  Nicht  [sind] 
meine  Gredanken  eure  Gedanken  und  nicht  eure  Wege  meine 


22  Nomen  mit  Femininendung.    Unregelmäßige  Nomina. 

Wege,  Spruch  {Üifil}  Jahwes.  5.  Genommen  hat  er  die  Krone 
ihres  Königs  von  (7J?D)  seinem  Haupte.  6.  Das  Herz  der 
Mädchen  freut  sich  über  (5)  den  Tanz.  7.  In  (b)  Ewigkeit, 
Jahwe,  [besteht]  deine  Gerechtigkeit.  8.  Jahwe  kennt  (Part.) 
die  Gedanken  des  Menschen,  daß  sie  eitel  (y2il)  [sind]. 
9.  Mein  Herz  freut  sich  über  deine  Segnungen.  10.  Du 
herrschest  (Part.)  über  (^J?)  alle  Reiche  der  Völker.  11.  Worte 
des  Truges  [sind]  auf  (bj?)  ihren  Lippen.  12.  Gott  hat  ihre 
Spieße  zerbrochen.  13.  Das  Schlachtopfer  der  Frevler  [ist] 
ein  Greuel  Jahwes,  aber  das  Gebet  der  Eechtschaffenen  [ist] 
sein  Wohlgefallen.  14.  Du  [bist]  meine  Hoffnung,  o  Allherr, 
mein  Vertrauen  seit  den  Jahren  meiner  Jugend.  15.  Joseph 
hat  den  Rock  angezogen,  den  ihm  Jakob  gemacht  hatte. 
16.  Nicht  [bleiben]  Frevler  in  der  Gemeine  der  Gerechten. 

30.  Unregelmäßige  Nomina. 

(Gramm.  §  39.) 

■DJ?  150  n\r\]  nb^j;    :nt:D^i<  ]n]  d'^diti^  •'n^5  u^ri% 

5.6  ]5  )^2^b  Dj?5    ♦0?^^"?^?  '•ö''?'!  '^y^^^  rikr  n«i  ''D  '  nKi;i 
7  •'e^nj?  \^Tb^  ü^bt^^y-^i^  np]  Sex '  n'n^^i^^'  S?pi  b'^ü^ 
8. 9  ^'nsTn  D'^nV J''^^^^^      * nnKtj^V''^?  !iin5«  Q'^nK    :nw 

I     I  :  V        "T   :  ••  •         •  T        -  T  ^         V   — .        T   T  — .  ITT    :  - 

11. 12  f iKn  n-itsD  ^inip,^    trriinpN-W]  v^roj;]  wrnv  npr_  nis 
13.14  tr;^«"^^  nw  id«    Tnnj;  ^??  vd^^  ^nri-^V^l^    ♦^'fT-^?? 

15  ib«^  n^n-'?«  n^^  ]m^3 1^«  ninn'  *:;3g  rif^n^n  rin«? 

16  '^^1?''?« "  *  Iri^ifib  ^;n^  "^i^^^'i^«  (imp.  Qai'  von  ]jni)  n:];i 

17  -•'^s  i5j;n  ]iii"  :Tyn  i?^  nrip  hdj;  tör  1^^?  dV«>^) 

JiT  :    •:  -T  :  t  t     ••  :  »  v  v 

1.  Sie  opferten  auf  den  Gipfeln  der  Berge.    2.  Kain  er- 
würgte den  Abel,  seinen  Bruder.     3.  Deine  Knechte  [sind] 


1.2 
3. 
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wir,  ich  und  meine  Brüder.  4.  Jephta  floh  vor  O^ÖD)  seinen 
Brüdern.  5.  Jakob  zog  ans  ans  dem  Lande  Kanaan,  er  und 
seine  Söhne  und  die  Söhne  seiner  Söhne  und  ihre  Töchter. 
6.  Ahab  sprach  zu  Benhadad  also:  diese  Städte  hat  mein 
Vater  von  (^^?5)  deinem  Vater  genommen.  7.  Israel  nahm 
Hesbon  und  alle  ihre  Städte.  8.  Der  König  von  Babel  nahm 
alle  Schätze  des  Hauses  Jahwes  und  alle  Gefäße  von  (st.  cstr.) 
Gold,  welche  Salomo,  der  König  von  Israel,  im  Tempel 
Jahwes  gemacht  hatte.  9.  Das  Weib  Isaaks  [war]  Bebekka 
und  die  Weiber  Jakobs  Lea  und  Rahel.  10.  Seit  den  Tagen 
eurer  Väter  habt  ihr  meine  Satzungen  nicht  bewahrt,  sprach 
Jahwe  der  Heerscharen.  11.  Es  war  (HM)  große  Trauer  im 
Hause  Pharaos  und  in  allen  Häusern  Ägyptens  um  (7J?)  den 
Tod  ihrer  erstgebornen  Söhne.  12.  Wer  [bist]  du,  meine 
Tochter? 

31.  Zahlwörter. 

(Gramm.  §  40—44.) 

j;3^  Tri  •'it?^  n^^  ni^j?.  v^^  an^p  f  iij3  n^^n  n%;.      i 
•'>5:  Di^V^i  Dn^  D^in^D  !?':5'n^?  nnjp,^    th}^  nkp^  D^ysix] 'n^-?i^  2 

ü'pbi^  n!i:i9  ';^p  ^ü]  riy^^-bk  ii|:3>   idx  ":nii^  niKD4 
•»D*^?  \6)  '^ün  ^;it^  ''5^  (sie  sind)".vn  D'^yi]  tDj;i?  nih  nm 
n^^t^  •'^ji  ]n^^'  n^b  nb^j;    tonn^i??  ''5''?  'bi« '''ün  ^;^\^  5 
ni^  Dni?^^' *  t'\r\üp  '^^nj  ntp^)' i^rii  nm  t^ix  D":riö«  e 

•o^^  riDK  n«D  im^'n'nj?!  n'in-riiji  n^s'  :*]D5)  nrij  ''?^i?p  10 

ni^K  ^HK]   (bei  seinem  Königwerden)    ID^M  ^H^^p^^   n^l2^ 

V       :        I  "  :  -         '^  :    •  •         ••!:    •         t  t  mt  t       i    •       I-  t         t  t 


24  Zahlwörter. 

:niiinb?  m'«i?  tj^Dq}.  ^ij??""!?^  riiKD  ts^jpni  d^'^q;!  •'s^« 

ts.  14  )\^v^  nn:D  n;?  nj^r  np^    :D|T^?^  ntn^  n5j;in  biy\  y^-] 

nnb^K  D''^"^«]  D'iriKD'  D^'^rn  d^^k  D'^^^jn^i  D'in^jp  D^fy  rn« 

nil^^?  nib^g^  d^öJ  D'^yn'i«  nns  d'^'^^k^  D/t;!?5|  D'^f'b^ 

15  ty^j^b  ]tnW  n?^  rir??^n  n^^i    ♦nifc^j;.  anw  nn^j?. 

16  D''DJ"ni?nij^  ni'2)Dn  :n  T?fn  ti^ih^'^or"  ifc^j;'"  na^öns 

17  ^b^b  nii^  ni^K  '«n^j?  ly'  itijö?  i'^yn  nnc^^    :np^ 
wrp^n  ^7hn  Rin  ^inm;;;?  ni^j?.  nn«n  n:!^?"  '*^^,^p^^ 

:d^c^jit-^j?  iVn-^5i  x'in  i5«rän;i  n^j;  v^ihb  nWj;n  n'^b^^n 

21  D-'öi^  i^Dr^j?*  nt?^''  ^^'nt?    ♦Q5?in  OiTH"^«'  Q'rij;?^  ^li'^iD^ 

22  n^Dq  riqp^    nn«^'  D'iöi^  W^'P^j»  ^P  i^  ^i?b9  onpj; 

1.  4  Könige.  2.  3  Königinnen.  3.  10  Jahre.  4.  11  Sterne. 
5.  17  Jahre  alt.  6.  20  Städte.  7.  30  Ellen.  8.  65  Jahre. 
9.  75  Mann.  10.  80  Farren.  11.  200  Ziegen.  12.  300  Silber- 
Unge.  13.  4000  Mann.  14.  50000  Eosse.  15.  60000  Fuß- 
gänger. 16.  146500  Mann.  17.  Dreißig  Jahre  alt  war  David, 
als  er  König  wurde  (1D?D5  eigtl.  bei  s.  Königwerden). 
18.  Vierzig  Jahre  war  David  König;  in  Hebron  war  er  König 
über  Juda  sieben  Jahre  und  sechs  Monate,  und  in  Jerusalem 
war  er  König  33  Jahre  über  ganz  Israel  und  Juda.  19.  Die 
Wasser  der  Flut  nahmen  zu  150  Tage.  20.  Er  wohnte  bei 
ihm  einige  Tage.  21.  Vier  Ströme  gingen  aus  (Part.)  von 
dem  Garten  Eden;  der  Name  des  einen  [war]  Pischon  und 
der  Name  des  zweiten  Stromes  Gihon  und  der  Name  des 
dritten  Hiddekel,  und  der  vierte  Strom  der  [ist]  der  Phrath. 
22.  Salomo  baute  das  Haus  für  Jahwe  im  vierten  Jahre  seines 
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Königtums.  23.  Dreimal  feierte  Israel  dem  Jahwe  im  Jahre. 
24.  Von  allem  Fleisch  gingen  je  zwei  zu  Noah  in  (b^)  den 
Kasten.    25.  Das  Gomer  [ist]  der  zehnte  Teil  des  Epha. 

32.  Präpositionen.   Adverbien.    Partikeln. 

(Gramm.  §  45—47.) 

0515^  D3P«    ^0,3'^!?^  '^'^'oii^l  Qi?"'ö''3  rl^^t  nri":nn    :n§  4.5 
"Dy  "»r^^pK^  ''5  "»^  iTt«  '  nnsn  ^^-d«  "»p  1^^  k^  nin^  ^:ib  s 
i6    *n^n"Dj;  rhi  nb^'i\^^'i6    n*ij;n  n^vin  ntnh  11.12 

IT-  s  -:  I-  '^         V         T     :  -  T 

1.  [Ist]  Streit  zwischen  dir  und  zwischen  ihnen?  2.  Joseph 
sprach  zu  ihnen:  Habt  ihr  noch  (ist  euch  noch  TIJ^)  einen 
Bruder?  3.  Jahwe,  unser  Allherr,  wie  herrhch  [ist]  dein 
Name  auf  der  ganzen  Erde!  4.  Jahwe,  Grott  der  Heerscharen, 
wie  lange  schnaubst  du  bei  (2)  dem  Gebet  deines  Volkes? 
5.  Allein  von  den  Männern  Gibeas  zogen  700  auserwählte 
Männer  aus.  6.  Auch  sie  nehmen  in  Besitz  das  Land,  das 
Jahwe  ihnen  gibt  (Part.)  jenseits  des  Jordan. 

33.  Das  starice  Verbum. 

(Gramm.  §  48—52.) 

^tiüi<  ni^j;.  Ji«^p  Diric^^p  tv^^  m?«  Ditii  riiyi  1.2 
m^  rn^i?  iv^j;  rhp'i  nb^i^  nDg^n'nD^x  mn  th^;^^]  3.4 
Y^^^'i6  pm    t'^D^':  toV  ui^i  W  ni  ^dt^    tüb^^i  rmbi  5.6 

•   -  ^"  X         ••  T  :    •         V  T  :     I  •  T     •  r  t     •  t        :  it 


10. 


26  Das  starke  Verbum. 

).  11  rm^ü  ^nrn?    :dwi  ^i^J?/np  P'^S  nin^    tipit:^  ipß^ 

13.  u  Dtn;;^  ntWo-^D'  lyp?^  njri  di^3    :  ^^n  ''r.j^pli  ^«ri "  :  nirr; 

15  -b)i '  D\n^«  nin^  tpdh  '  ^^^    nnnp/  D'ie'^n'  rii3i«i  nni 

16.17  :npn«  n^5«'n7.b^  -iic^    :ni?^"^?t<  ^i^Vk  nj;!    ':pi? 

18.19.20  nrinV^  p^n    tnri;.|pn  "^5iT^|  njn^    :J;K^_^  t^^?^«  d*»:!!^ 

21  nst^D  np  i^in  n5/V'*:|>iSiT^B^'3i^^^^  '^^?"^?  n^nc^n-^? 
22.23  D\n^^iTnK    jnw   n''5D"''^D:3   nmö  riipn' n*nt3D-^j; 

1.  Die  in  Tranen  Säenden  werden  in  Jubel  ernten. 
2.  Sonne  und  Mond  verdunkelten  sich,  und  die  Sterne  ver- 
loren ihren  Glanz.  3.  Jahwe  hat  geschworen.  4.  Unsre 
Seele  ist  gleich  einem  "Vogel  gerettet  Avorden  aus  der  SchUnge 
der  Vogelsteller.  5.  Durch  deinen  Grrimm  werden  wir  ge- 
schreckt (Perf.).  6.  Als  (7)  Knecht  wurde  Joseph  verkauft. 
7.  Jeder,  der  an  den  Namen  Jahwes  gedenken  wird,  wird 
gerettet  werden.  8.  Ich  habe  unter  (3)  euch  Pest  gesandt. 
9.  Spielet  unserm  Gott  mit  (?)  der  Harfe.  10.  Nicht  wird 
alles  Fleisch  wieder  ausgerottet  werden  infolge  der  Wasser 
der  Flut.  11.  Gott  hat  sein  Angesicht  verborgen  OP?  ISi.), 
12.  Verbirg  dein  Angesicht  vor  (]D)  meinen  Sünden !  13.  Jahwe 
machte  den  Saul  zum  König  (Hi.  von  "^^D)  über  Israel. 
14.  Stolze  Augen  erniedrigst  (Impf.)  du.  15.  Unschuldiges 
Blut  verdammen  sie  (Impf.).  16.  Verwüstet  wurde  das  ganze 
Land;  plötzlicli  wurden  meine  Zelte  verwüstet.  17.  Darius 
wurde  zum  König  über  das  Reich  der  Chaldäer  gemacht  (Ho). 
18.  Samuel  trauerte  (Hpa.)  um  (7fc<)  Saul. 


Intransitive  Verba  mediae  a,  e,  o.     Seltnere  Verbalformen.        27 

34.  Intransitive  Verba  mediae  a,  e^  o. 

(Gramm.  §  53.) 

!••  T        •        -  T  — .      ^  :  IT  IT  :  •  -  :         T  :  IT  •• :         -at 

:TOn  n?i,^  dönh    tn^jpn  nw  th    t'^n-^p  ^'•^ö?  pi^iö.e 
]5ij;ii?^":  ?It' nriön    :^öd  ^"i;ii)! Vdsh  pi    nm';  DnnnDib  7.8.9 
b):fi6   :D''i?rriK  bb^'pbnp  u'^^^T^^  nn-^ö?^  ntt:'  tniip  10.  n 

'  Vn^Dii^  •'nVbi^  it5^«3    tpö«nn^  ^ü^""  12 

1.  Groß  sei  Jahwe  (Impf.)!  2.  Deshalb  zittert  (Impf.)  die 
Erde.  3.  Eine  Plage  wird  sich  deinen  (2)  Zelten  nicht  nahen. 
4.  Meine  Zunge  klebt  (Impf.)  an  (?)  meinem  Gaumen,  5.  Von 
allen  euren  Sünden  werdet  ihr  vor  ("'^Öp)  Jahwe  rein  sein. 
6.  So  werden  sich  die  Töchter  des  Königs  anziehen.  7.  Hoch- 
mütige Augen  werden  erniedrigt  werden. 

35.  Seltnere  Verbalformen. 

(Gramm.  §  54.) 

^«•»n  Hin    t^nf,  ^^DK    t?iw^^  nm  •»:«  nrix  "^^^      1.2.3 
ni$j  21^'   qirj?  j?tj^i/T  ^!|  "^i^*  "i^^?  ^p]  "i5p  w^n«  4 

NnV«  njiT  le^S  fi??"^^  Q^l:    ^'oJi?  '^V^^  '^^V.^  inä^i  7 
VDDq  riQpn  ht?«    t'mJin-^s't^i^i?  ti^ll?"'';!?«  n:^§r\?i^n  9.10 

IT"*  •   :-         T      r*  )•     •  -:i —  it  -  :    •         t     :         -    • 

1.  Ich  werde  mich  hüten  vor  meiner  Sünde.  2.  Ihr  Mund 
sprach  (^5^  Pi.)  Eitles.  3.  Höret  dieses  "Wort,  welches  Jahwe 
über  euch  gesprochen  hat!  4.  Was  werden  wir  sagen  (15^ 
Pi.),  und  wie  (HD)  werden  wir  uns  rechtfertigen? 


28     Kohortativ  u.  Jussiv.    Perfektum  u.  Imperfektum  m.  "I  consec. 

36.   Kohortativ  und  Jussiv. 

(Gramm.  §  55.) 

6  -^D?  nnp^i]  n^5ii  ^^.pn  ijSän  u??^    :ni^iV  ni?-ip 
7.8.9  HDli^''    :^t5^öj'    n^'^n   ni.T    t^ri^sn    nwc^   niiT    :"5i:''ö^ 

1.  Ich  will  mich  freuen  und  will  frohlocken  in  dir,  ich 
will  deinen  Namen  besingen,  o  Höchster!  2.  Ich  will  mich 
hüten  vor  meiner  Sünde.  3.  Jedes  lebende  AVesen  lobe  Jah! 
4.  Verbirg  dein  Angesicht  nicht  vor  (]D)  mir!  5.  Er  lasse 
regnen  Schlingen  auf  die  Frevler!  6.  Wir  wollen  deine  Liebe 
mehr  als  Wein  preisen  05t  Hi.)! 

37.  Perfei(tum  und  Imperfeictum  mit  )  consecutivum. 

(Gramm.  §  56.) 

6  Dn^^  ntnf  iD«  1^«  Q'^öj/ri-ri«  rTü^ri-i6'   ta'ip-ii?  ib?^=!i 

8  n\n]"  tfi«^^  ^bpy\  n^m  rr\y\p  5ij;^;i:]'  '^K-n*'?  "nTn?rp"^i? 
tYin-riK  ^fs^«  nönn  D^pji  ninöf n-^j;]  onniln-^y  bii 

I      J  IT  :    -  :  I  T      I  :        >      :  —  .v  t  •  t  "   :  t      — .       " 


Verbum  mit  Suffixen.  29 

nyrbi^  ntn"'  ''i«  "'S  d^j^t^i  r^i«i  ü'^w  ^r:ni  :i«ti^^  ti^iiJD 

1.  Es  hörte  und  freute  sich  Zion.  2.  Es  zitterte  und  er- 
bebte die  Erde.  3.  Er  sandte  Finsternis,  und  es  wurde 
finster  (Hi.).  4.  Nach  diesen  Dingen  sündigten  der  Mund- 
schenk des  Königs  von  Ägypten  und  der  Bäcker  gegen  (p) 
ihren  Herrn  (Plur.),  den  (7)  König  von  Ägypten,  und  es 
zürnte  Pharao  auf  (?J?)  seine  beiden  Eunuchen.  5.  Dort 
[war]  bei  uns  ein  hebräischer  Knabe,  und  wir  erzählten  ihm, 
und  er  deutete  unsre  Träume.  6.  Ich  nahm  ein  Buch  und 
schrieb  darin  (auf  es  7J?)  alle  diese  Worte.  7.  Ich  werde 
dich  richten,  und  ich  werde  auf  dich  ausgießen  meinen  Zorn. 

38.  Das  Verbum  mit  Suffixen. 

(Gramm.  §  57—60.) 

nriK    :nn  •»^lip-ji  ^?in  ^^  i\^5  «fcf:^  b^m  idx      1.2 

•»itDpK^ '  tumt^b  V!^  ^i^ria  i^^^' njn^  "^m    nsj;  0^1«!?%*  5.  e 
:'';]jri5t?^  nipb  "^pbü'nm''^:?  ""i^biri  nöip  c^Vo  D'^n^k 

üvi  '^^iin\?\'nrvi;ii^  ^K^b^p  triD^n  -inijijpi"  1ß^^?  ^i^9.io 
(zu)  rnj^b'  ^r]lTn^il  nw  ]n^ '':^;n|3i;ir^:?|n«'  ni^  n 

tDn^K^^'oDV  "^^fi^DTOi??  ♦'^^''n^  ^h)  oin^ör.  önjji?  13.14 
in«?  TO^?^3  ^'-^.T^pn  •Ji'^öi?  '^;?i'  ]^rri5  iW'ii^?  ^y^)^^  15.  le 
•^riöl^  D-^jTO  Tj-^Dn'  ntD    nnii^5>?  nj;i"njn  -uip«]  nrün  i? 

1.  Die  Wasser  haben  mich  überschwemmt.    2.  Jahwe,  du 
hast  mich  erforscht.   3.  Erforsche  mich,  Gott,  und  prüfe  mich! 


30  Verbum  und  Adverbia  mit  Nun  energicum. 

4.  Laß  mich  hören  (Hi.  Juss.)  Wonne  und  Freude!  5.  Deine 
Rechte  möge  mich  stützen!  6.  Richte  mich,  Jahwe!  7.  Am 
(5)  Tage  und  in  (3)  der  Nacht  habe  ich  dich  gelobt.  8.  Be- 
freie mich,  Jahwe,  von  (JD)  [dem]  bösen  Menschen,  vor  (]P) 
dem  Manne  der  G-ewalttaten  wollest  du  mich  bewahren  (Juss.) ! 
9.  Freuen  mögen  sich  über  (5)  dich  alle  dich  Suchenden 
(t!^jP2l  Pi.)!  10.  Jahwe  möge  dich  behüten  vor  allem  Übel! 
11.  Männlein  und  Weiblein  hat  er  sie  geschaffen  (K'IS).  12.  Du 
hast  mich  zum  König  über  ein  großes  Volk  gemacht.  13.  Weil 
du  mich  erfreut  hast,  Jahwe,  durch  (2)  dein  Tun,  [soj  jubele 
ich  (Impf.)  über  (2)  die  Werke  deiner  Hände.  14.  Behüte  mich, 
Jahwe,  vor  den  Händen  des  Frevlers!  15.  Jakob  wußte 
nicht,  daß  E-ahel  sie  gestohlen  hatte  (Perf.). 

39.  Verbum  und  Adverbia  mit  Nun  energicum. 

(Gramm.  §  61.  62.) 

1.2.3  :n3i:^;ri  ny\2:^    ♦'^l.??0>?  ^rih?    ''X)W.  ^^'^^^.  ^^^ 
4.6  Drr!iöp  DDn  y^^^  »^'^^i^  ':n|?J^  nnKn-Vx  u'rbv{  nt/T'iD« 

IT     •  : 

1.  Meine  Seele  soll  dich  loben  (Juss.)  2.  Was  [ist]  der 
Sterbliche,  daß  du  seiner  (Acc.)  gedenkst  (Impf.),  und  der 
Menschensohn,  daß  du  dich  seiner  (Acc.)  annimmst  (Impf.) ! 
3.  Pharao  sprach:  Ich  gebe  euch  kein  Stroh  (ich  [bin]  nicht 
gebend).  4.  Gideon  baute  einen  Altar  in  Ophra;  bis  zum 
heutigen  Tage  ist  er  noch  dort.  5.  Und  es  wandelte  Henoch 
mit  Gott,  und  er  war  nicht  [mehr]  da;  denn  Gott  hatte  ihn 
weggenommen  (Perf.  Hp^),^ 


Verba  primae  und  Verba  mediae  gutturalis.  31 

40.  Verba  primae  gutturalis. 

(Gramm.  §  64.) 

DiDH  ninw  ^^    nbr  ^d  ^p^^  nnDi?^n  nt^'irDK      1.2 

n'rnDnk  '''ii^'^^x'  ♦^51?  iVn^^^n?!  nwn'imn  ni?^  6.7 
ibBri'htn';  nö^    n^goij'-^K]  )h^'  *:t[^^ö  rim«  p7.^n  '^i^5  8.9.10 
nm«rnD*  :^yijij?K"i|^ä    :nS^3  ninv^  D%n''pini?  11.12 
•'^^'fl'bqj.  •^:j"t)i'Dqi^  nion  nnjsi?  iripöi  i^'n^.   tnpn?  13 
15V   ^iSp?"ii?«'   t^'^Töj^;'.   ''^ribr^j?    :W13  1^^0314.15 
-d/  :D*''i;inp^i  ly§n>?  D^p  ^b^pn  t^i^in  ^KpnrDk    :nw  le.i? 

}      •  -       '^  :    I  -         r:  M       ••  :   •  t  :  -  t  i-  I  iv :  '^       •  -:       •  a*  :  - 

•PC« 

1.  Jahwe  wird  sein  Volk  schonen.  2.  Ihre  Nachkommen- 
schaft werde  ich  mit  (3)  dem  Schwerte  erwürgen.  3.  Hasset 
Böses  und  liebet  Grutes!  4.  Die  Sonne  wird  verwandelt  wer- 
den in  (7)  Finsternis  und  der  Mond  in  Blut.  5.  Wie  lange 
sollen  Frevler  frohlocken  (Impf.)?  6.  Jahwe  ließ  Israel  in 
der  Mitte  des  Schilfmeeres  hindurchgehn.  7.  Sprecht:  Ver- 
sammelt euch  (Ni.)  auf  den  Bergen  Samariens!  8.  Nicht 
glaubten  sie  seinem  Wort. 

41.  Verba  mediae  gutturalis. 

(Gramm.  §  65.) 

nm  n^?g  m    n*b^"-:ij?^':  ^i^i«  pnb^i  015^3  nt?^f'      1.2 
:ppn^  "'S  iib  I  ib«Y  n^r  •'?  •^njpn^  iib'tni^b  m^  mm  4 

*  3.  p.  m.  sg.  Impf.  Qal  von  1DJJ. 


32  Verba  mediae  und  Verba  tertiae  gutturalis. 

5.6  n|¥5  ntn^  p^"n^*  "^inn  nrix    :^^^;^i  T^p  '';i«"nK  "^i?  ntn^ 

7.8nrö  pin^  i^btp)  m"  tq^V^:  "^'^^  ^^^^    ♦i^,!:^pyft  p^i 
9.10  nS;^i<n  Dni?N  inD":i    :DmnKi  nirr;  D^^iyp  ^"^Kiö^p  '^niDt 

Dni3  uwrnx^•li?D'|T^>^  nij;Dp  nijp  pin^?  Yb)ü^ 

1.  Warum  hat  denn  Sara  gelacht?  2.  Sie  schrieen  zu 
Jahwe.  3.  Deine  Gnade,  Jahwe,  möge  mich  stützen!  4.  Ich 
habe  meine  Hände  zu  dir  ausgebreitet.  5.  Jahwe  hat  den 
Pharao  und  sein  Heer  in  (5)  das  Schilfmeer  hineingetrieben. 
6.  Jahwe  empfand  Reue  (Hpa.)  darüber  (über  dies).  7.  Bene- 
deiet (Pi.)  Jahwe  alle  Knechte  Jahwes!  8.  AVir  segnen  (Perf. 
Pi.)  euch  im  Namen  Jahwes.  9.  Gesegnet  wird  werden  (Pu.) 
der  Mann  055)  5  ^^^  Jahwe  fürchtet  (der  Fürchtende  Jahwes) ! 
10.  Jahwe  behütet  (Part.)  alle,  die  ihn  lieben  (seine  Lieb- 
haber Part.).  11.  Den  ganzen  Tag  haben  mich  meine  Feinde 
geschmäht.    12.  Trug  verabscheut  (Impf.)  Jahwe. 

42.  Verba  tertiae  gutturalis. 

(Gramm.  §  66.) 

1.2  0^^-^5«;'   mn]  YW^^  ^^"ni?    :nip':  iDrij  p^"i^ 

5  nw*;-^!?  npn  in^i  |^i«n"^i;  ü^ü^  ni^?  :^nn  nan  ^?  üi^ 
6.7irhi\^    i^'Wf'i^bü  nn^T  t^p;({  n^^i^"^  c^ö^  r?V''^  nw 

8  :^pD':  bpü  inV^i'T^^'^nin  yi^"  DD^^'npi^n  " t'^i'^'^il}^  nsVf 
9.ioi6n  ]r^  ytsin    :]t?i  ''n-^D^*r?'^0''*\Tr^^f  nnis  nri« 

11  ü^,^b  «d:j  «^]  Dn^^  ^^)lT^b  |^i«n  nj;i/'''riö^^n]    :j;d?^i 

12  pNH  yib^n  ''Ji''j?^i?p  'I0P    :njn{  n.^'n'  n«  i;b0-DK  •'j 


Verba  «"Ö.    Verba  ]"Ö.  33 

1.  Die  Sonne  wird  aufgehn.  2.  Höre  das  Wort  Jahwes! 
3.  Jahwe  kennt  (Part.)  den  Wandel  der  Gerechten.  4.  Ein 
geöffnetes  Grab  [ist]  ihre  Kehle.  5.  Nicht  in  (7)  Ewigkeit 
wird  der  Dürftige  vergessen  werden.  6.  Ich  werde  dem  David 
ein  Hörn  sprossen  lassen.  7.  Wein  erfreut  (Impf.)  des  Men- 
schen (tS^liij?)  Herz,  und  Brot  stärkt  des  Menschen  Herz. 
8.  Die  Dürftigen  will  ich  mit  (Acc.)  Brot  sättigen. 

43.  Verba  «'S. 

(Gramm.  §  67.) 

ntiT^  iDb^    t)'rf?y  'T};^  id>?*"^"^k    tbpM^  rsp  \^^      1.2.3 
Hin'''?  np]  "^^T^f'n^^ri^^^    tirno?«  '\1^«  '^T^?'^  ^9^9  * 

1.  Der  Weg  der  Gottlosen  vergeht  (Impf.).  2.  Das  Weib 
gab  mir  von  dem  Baum,  und  ich  aß.  3.  Nicht  sollst  du  sagen 
(Juss.  *)Di<):  Ich  habe  den  Abram  reich  gemacht.  4.  Der 
Schwächhng  sage  (Juss.  HÖ^^):  Ein  Held  bin  ich! 

44.  Verba  |"Ö. 

(Gramm.  §  68.) 

n]r\]  niD  }A)m  an    tD/i'^n' inp':  D'^V^^n  ":^d«^'i^«  3.4 

^'''^K  ^;)"')?^9  nnnni  ^^bi<  •^"^?d  ^fe^    n:ig^?,':.]  Dnna  i;l  njiT  7.8 
TD«  np;«  j;b^^  tD*»?/-!  n^"^?  DWö'njnf '*:ti^,^'! '«^  9 
:tnj;|  d^^?«  nn^  ]mb^^  ^'»^Nt  ob  'tnriiDn' •«:?  nrip^  10 
^yp^  i6'  :^,^;i/]5i;it3  f\^rr]^  ^;ji«I^':  D^isr^j;  ntiT  ''?«^'o  n.12 
-«^*nö^    n^ißSDni«  ^^sn^  bn^  it  «ts^^i  nw  H'^n  13 

TT  IT    :  •    -  T  •    -  t  VT  T  »     —  T       :  I      : 
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34  Yerba  )"D.    Verba  •»'D. 

1.  Jahwe  wird  mein  Gebet  annehmen.  2.  Er  wird  seine 
Frucht  geben  zu  (5)  seiner  Zeit,  und  sein  Laub  ^nrd  nicht 
verwelken.  3.  Icli  habe  euch  alles  gegeben.  4.  Die  Lade 
Gottes  wurde  weggenommen.  5.  Mein  Drangsal  werde  ich 
vor  0^107)  ihm  kundtun.  6.  Nicht  wird  Jahwe  sein  Volk  ver- 
werfen, und  sein  Eigentum  wird  er  nicht  verlassen.  7.  Die 
Himmel  verkündigen  (Perf.)  seine  Gerechtigkeit.  8.  Dir  werde 
ich  das  Land  Kanaan  geben.  9.  Rette  p^i  Hi.)  meine  Seele 
von  der  Lippe  der  Lüge!  10.  Blicke  (Lnp.)  doch  gen  Himmel! 
11.  Gib  mir  die  Seelen  (sg.),  und  die  Habe  nimm  dir! 


45.  Verba  ""'Ö. 

(Gramm.  §  69.) 

1.2.3  HT  iD^n  nj^njr^j;    t^y^  nb^KD  "»ib?    1^22)  j;"n 

4.5.6  bii^rrn^  D'^n^i^n '  ibp    :  m'\  n^pb  ^b^^^b    :  ^^?fi«p  ^^ "^^^ 

7  n7.i^n  '';?j;-^  n^^^^p's  n^kk\r\]  nW'''?in"  ip^n    :  Dnk  ibD^ 

8.9  :«ijn  ])iüb  'rinb^n  \tp^  T\]n]    tm\^  D'^in  n^wn    t)t^y 

10. 11  nnn^nni  t^i:«"]?  ^'^^•W  ^iV*^?  '"^J'*^:    »l^^  ^'^'Vp!-  ^^TIV 

12.  isupV"!?    ♦^J!]'^^'^?  "^J'T^  '^^C'  D'^j;'ntnö^p  nj,T^  m 

i4.i5nrij;i  '  :^ty"D'^öj;5  rip'n    :dm^iT)i?  m?p]  mn^fij  njn'; 

16  n^iy  D''^_^in  m^r^Wy   jp«  •'öptp^  nojn  ^^•'?^n"D''?^j? 

7  :nini;;n 'n'^DNn' Di?K^i   nTr\B'ir2  n^«n   nipni    j^'^i'^s; 

21  nto«^  Di?«"'^«'  njn":  151  '^''?    ^^.^V?^^)  ^^^'^"^^i  '"^^^'^^^ 


1 
1 
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ii'^sjn    ti^T  r\w  n'^sD  Ypt:^)  d'^d  )^b^  rn^in^  "»p^ö^-^i  23 

IT  :     •  -  -    - 

1.  Völker  werden  den  Namen  Jahwes  fürchten.  2.  Böses 
kenne  ich  (Impf.)  nicht.  3.  Erkennt^  daß  Jahwe,  er,  Gott 
[istj!  4.  Kundgetan  (J;T  Hi.)  hat  Jahwe  sein  Heil.  5.  Hilf 
mir,  mein  Grott!  6.  Nicht  schläft  (Impf.)  der  Hüter  Israels. 
7.  Heulet,  ihr  Winzer,  über  den  Weizen  und  die  Gerste; 
denn  umgekommen  ist  die  Ernte  des  Feldes!  8.  Laß  mich 
wissen  (Juss.  Hi.  J^T)  den  Weg  des  Lebens!  9.  Tue  wohl 
(2.\y^  Hi.),  Jahwe,  den  Guten!  10.  Verflucht  [seist]  du  vor 
allem  Getier  des  Feldes,  auf  deinem  Bauche  sollst  du  gehn 
(Juss.),  und  Staub  sollst  du  essen  alle  Tage  deines  Lebens! 

46.  Verba  V"V. 

(Gramm.  §  70.) 

:t5^nriD?  üM"?  u^i^    nhx  if?pt?)  T?inD  nDin«      1.2 
•»rufi^^^  rj;  •^/it^^W'  t^iiin'nw  ^liin    iu^i'i  i^Vq'TPD  3.4.5 

prp'^,  nm  ^^^i    :«\n  njjV  r\v  •<?  tir^  «\nn'  r\V2  ^'''?i?^Dn  s.  9 
nm^i  rit^i^n  •'^r^j?  i'i^  rn^n  bm  "tnin';.  ^^iti^*:  •'C^'^ipp  10 
'bbi  i^mpT  ^i?;^5  '^.^m]"njD-\^?ri  ^;iööt?    :Dn^^  n^^  11.12 
iSijpij  ^^ni?"'  *ni<j?  •'"riih"'?  ''ninH«\nn'^i?^j?n  '  :i,^nn«  njn";"  13.  u 

•'Dinn  "^nn  •^^j;'f]t?j;nn  \^pp^  ^j;i?^j?i^f '^'^D^n^n    :nr«i6. 17 

,. .     ..    . . 

1.  Es  verfällt  (tS^C^JJ  Perf.)  vor  (]D)  Gram  mein  Auge. 
2.  Viel  haben  sie  mich  bedrängt  seit  meiner  Jugend.  3.  Be- 
gnadige mich  und  höre  mein  Gebet!  4.  Schmiedet  eure  Pflug- 
scharen zu  (p)  Schwertern!  5.  Hallelujah,  lobet  den  Namen 
Jahwes!     6.  Die  Bande  des  Totenreiches  haben  mich  um- 
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ringt.  7.  Verheert  wurden  die  Schätze.  8.  Nicht  überhebe 
sich  (Juss.)  der  Sterbhche!  9.  Wie  (HD)  groß  sind  (2T\  Perf.) 
deine  Werke,  Jahwe!  10.  Berge  zerflossen  wie  das  Wachs 
vor  ("'^ÖpD)  Jahwe.  11.  Mit  seinem  Fittig  möge  er  dich  (b) 
bedecken!  12.  Groß  ist  Jahwe  und  sehr  preiswürdig  (Part. 
Pu.  ^^H)! 

47.  Verba  V'j;  und  ^"j;. 

(Gramm.  §  71.  72.) 

1.2.3  nnr-DK  r\)n]    no^  n^r}  Dn^^^n    t^b  w  D^ti^ipb 
4iin  ntiT  '^«te  iLs'n   :^npf  nnisi  n'153  D^^:t?  "nib^j;. 

5  :pinip  ''n^  n^?  ^pip]  "^rin^  nyT  ntn^^  nri«  '  tnnii  ^?i« 
6.7  :]!l^Jn•;  15  dV^ö?  "^  :tD^.^ö'Dri^'  tsW^b]  d;  dh^  'ouj-t^'^ 

10.11  )br\T)  )^y^    vb^i  ^6^  dVi  '3?  ^^rriD  njn^'  :dö^P3 

12.13  -^^l?"  ':nnity^5  {•«t  nt?3;p3    :s;Ji  ^K^n."'.  D^f  ^n^i;^-^/ i^p 

14  n«p  «11:]  njn^  Dt''  bm  '  :rinr'^rn>?  ^"'pn^  7i??  ^?i^ 

15.16  xin-D/s^nn  bnn    :^n^  jiDn  '•'^jjp  ipn    n^y?";  •'p^ 

20.21  Di^-''?  ^n^  (TJ??)  '"^P^^'^^i?  '*ö,5r^'^  '^''1?"^V  '^^pn 

I     VIT  T         T       ••  :        '^        T       :  T     •  v:         t     •         J     vm  t        t  -   :  t      :       -  t 

22.23^1^^3  T^'"?  r"^.?o  ^3^^  ^'^'"^  '^^^y  *°^^  °o^  '"^j'T  r?;! 

24.25 1^3-n«  ^1■D''-^^^  ^^^  ^ii^'^Vr    *^!?r^?  °?^  ^^'»n    :t:ii« 

26  DHin«    njpn  wip-n«  n^wn  «\"in  c^§)in  nni?:]  in^^j; 

27  r;ppn;n  'ü])-p    ♦'f^hlJ  ^^?'  '^^^'^^  '^^^  y^nVD'^yc^n-ja 

1.  Abraham  kehrte  an  (p)  seinen  Ort  zurück.  2.  Es 
kommt  (Part.)  der  Tag  Jahwes.  3.  Die  Sonne  ist  unter- 
gegangen.    4.  Ihr  seid  nicht  bis  zu  mir  umgekehrt.     5.  Die 
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beiden  Söhne  Elis  starben.  6.  Alles  hast  du  unter  seine 
jFüße  gelegt.  7.  Durch  (2)  das  Schwert  werden  alle  Sünder 
meines  Volkes  sterben.  8.  Woher  wird  meine  Hilfe  kommen? 
9.  Nicht  wankten  meine  Schritte.  10.  Du  wirst  in  Frieden 
zu  deinen  Vätern  kommen;  du  wirst  begraben  werden  in 
gutem  Greisenalter.  11.  Und  Gott  sprach  zu  Noah:  Komm 
du  und  dein  ganzes  Haus  zu  der  Arche!  12.  Bekehret  euch 
zu  pK)  Jahwe,  eurem  Gott!  13.  Er  sprach  in  seinem  Herzen: 
Ich  werde  nicht  wanken  (Ni.).  14.  Auf  (3)  dem  Marktplatz 
werden  wir  übernachten.  15.  Laßt  uns  jauchzen  dem  Fels 
unsres  Heils!  16.  Im  Himmel  hat  Jahwe  seinen  Thron  fest- 
gestellt. 17.  Blitze  erleuchteten  [den]  Erdkreis.  18.  Du  Jahwe 
erhebst  (Part.)  mein  Haupt.  19.  Ich  habe  meine  Hand  zu 
Jahwe,  dem  höchsten  Gott,  erhoben.  20.  Frohlocken  möge 
(Juss.  b^^)  mein  Herz  über  (5)  dein  Heil!  21.  Er  verwandelte 
ihr  Wasser  in  (7)  Blut  und  tötete  (I^ID  Hi.)  ihre  Fische  (Tl^l 
coli.).    22.  Erhebet  (Dn  Po.)  Jahwe,  unsern  Gott! 

48.  Verba  n'6. 

(Gramm.  §  73.) 

■n«i    tm^  j?npi  njjrq  t|  ^«i^'i-n«  mn^  «mn       1.2 
•'-i:!?^'  HD^sn   '  tnn^  ni«S>  ^•'Tpn  *  ]r\rr^^  bwb  ^t^pl  5 
nrijj!;;??n  hnik]  '^'^T\^    :nnjnn-nx  n^?p  D'^^j?  löi? 

r\^b\^  n^n]  «n;i  'v:^v  oni?«  ^^1^5    :|>i«n  ni;;  ^liin]  10 
niiT  wp  ':]^;^  '^infc^"^?  iW\n)  d?i  oni^Vii^^^n    :n?i«  11.12 
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15. 16  -^D]  |>is\n]  DiDi^n  )b^i   Ji^?^^?  '^'5^"  'ö*^''?  ^''"^^^  ^?'!5 
17.18  n^'ij|''i  üVnK-^^  nj,T  «IM    :']:j;3  n^j^n  nn«n:    :D«nij 

19  i5^i?5  Dp;;i«  -^b^  nn^p  fi^^D  Dpo^  '^'.'???  'P^S    ♦'^'5^ 
21  :np^« '^k^lj;  "^njjpns ' '^n^'p  n^^'j^-b?  "nnj^s'^     Tpn 

1.  Jahwe  hat  sie  nicht  erhört.  2.  Jahwe,  leite  mich  in 
deiner  Gerechtigkeit!  3.  Mein  Gott,  in  dir  habe  ich  mich 
geborgen,  hilf  mir  von  allen  meinen  Verfolgern  und  errette 
mich!  4.  An  jenem  Tage  will  ich  aufrichten  die  Hütte  Davids, 
die  gefallene  (Part.  Qal),  und  will  sie  bauen  wie  in  den  Tagen 
der  Vorzeit.  5.  Und  Gott  machte  das  Firmament.  6.  Adam 
erkannte  die  Eva,  sein  Weib,  und  sie  ward  schwanger  und 
gebar  den  Kain.  7.  Hinsichtlich  (p)  Ismaels  habe  ich  dich 
gehört;  siehe  ich  segne  (Perf.)  ihn  und  werde  ihn  fruchtbar 
machen  (Perf.)  und  ihn  mehren  gar  sehr.  8.  Tilge  alle  meine 
Schulden!  9.  Und  Gott  sähe  das  Licht,  daß  es  gut  [war]. 
10.  Und  Gott  endigte  mit  (T]^)  ihm  zu  (p)  reden  und  stieg 
hinauf  von  Abraham  weg  (/J?P). 

49.   Verba  «'6. 

(Gramm.  §  74.) 

4  W:  n.M«  f]r]    tn^^n  '^^!:i  ^^V  ^'^ti^' '^^^li?"^^"  ^^^'^-  '^ 
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:k2W  ü'v^^^  j;nj    **^W^  Q?^  ^^^34  n'ö^    ♦1*0^  nb^jje.io 
t^nh:i  "'S  q^d  d^d  nr^^rpti/n  'bv'-bi<  kid^'D  iD^S'^i  n 

1.  Zu  Jahwe  rief  ich,  und  er  erhörte  mich.  2.  Du  hassest 
(Perf.)  alle  Übeltäter.  3.  Nicht  fand  die  Taube  einen  Ruhe- 
platz für  ihre  Fußsohle  (für  die  Sohle  ihres  Fußes).  4.  Ein 
reines  Herz  schaffe  (i^^S)  mir,  Gott!  5.  Ich  bin  voll  (Perf.) 
von  dem  (Acc.)  Geiste  Jahwes.  6.  Rufe  mich  an  am  Tage 
der  Drangsal;  ich  werde  dich  herausreißen,  und  du  sollst 
mich  verherrlichen ! 


50.  Verba  mit  doppelter  Schwäche. 

(Gramm.  §  75.) 

^«11?^^  n*»?^  ntiT  iöX"n'3    :m^  üi^n  wn  ^'i^-iö      1.2 

n^V^«!  i?"l?^.l  ^™  '"»'^f  WKJ?'  ♦^'i'nb?'  T^  ^'^bj  !?:d9  8 
■]j;Df'  tDW)*'^ra  n:i^  n\nM\n  oni?«''  inji?  n:n{  ^d^  9.10 

Din«    :nrp^  njn  Vs:  fiKn  «i^tn  d%i^>?  iDi^^i"  ♦'TO^  ^^-^^ 
ni^fn  Tj;n  *  :]inp  in«;??' 'm^  n^v^p]  u^i^  t5^??n-]|  15 
ii:ii3  n'^v^in  ^Vf^^i^  ^«ViJ/T  nD^p  *jn«D  Ti^^ri  '^b^  u 
■1«^  w  iin/'njnV  nn    n^nWi^  niT^  iri;;:^!?  D^n  17 

tD"!    nnni  'tw  ton  nw '  n^^'^^^  rinin'^  ^ts^s:  iVddö  20.21 
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1.  Wir  sind  Avie  Träumende  geworden.  2.  l^nd  Gott 
sprach :  Es  werde  Liclit!  Da  ward  es  Licht.  3.  Geh'  lieraus 
aus  der  Arclie!  4.  Jahwe  behüte  dein  Ausgehn  und  dein 
Eingehn  (i<12)  von  nun  an  und  bis  in  Ewigkeit.  5.  Ägypten 
freute  sich  über  (2)  ihr  Ausziehn;  denn  ihr  Schrecken  war 
auf  sie  gefallen.  6.  Suchet  Jahwe  und  lebet!  7.  Ich  bin  der 
allmächtige  Gott,  wandle  (Hpa.)  vor  Cls?)  mir  und  sei  un- 
sträflich! 8.  Jahwe  schlug  die  Erstgeborenen  Ägyptens. 
9.  Du  hast  alle  meine  Feinde  auf  (Acc.)  [den]  Backen  ge- 
schlagen. 10.  Wer  wird  dir  im  Totenreich  danken ?  11.  Danket 
Jahwe,  denn  er  [ist]  gütig.  12.  Neige  zu  mir  dein  Ohr;  am 
Tage,  [wo]  ich  rufe  (Impf.),  eile,  erhöre  mich! 

51.  Wiederholung. 

D^^^K  hp]];m  trm  tr'sj^  dikh  \ti  ü'^^n  nD^;i  rs«3 

DiNH-^j;'  ü^rh^  np]  )T).    *^iw^^  "^W!?  HH^?  ^^Ü'^\ 
n)n]  \i^']    :r\)m  niD  i-idi?  ^^5«  'di*^?  •'?  i^öip  bii^n 

»liV^^  nön?n-^D^"  nw  Dn«n  «lip^^    jW  «in  n;n  ti^p: 
bm    :i^::ip  if?;  «^ö-^^^  Dix^rnii^n  nun  b^b^  w^ü^ri 

"]P  np^-it?^«  j;?2?n-nisi  n^rib^  np]  ]y)    tn^mn  ifc^n 
^\^2b  ^iNnftn^«?  pnnj  i'fs^-rii;?)  r5«"i^.s*  D^"^N-ajr  ]i'b)i 

IT         :  •  :         A  :     •  :  i  t  it  •        '^•.         v    "  J  :  i—  «t  v 
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-J-T      T     •  V  T  :  IT       V    -:         T   T-in     I  •  tat  t         t*^:  it  t— . it 

mni  inD«  ^•'^sipT  nömi  ''i?*^??  Dm '•^n^^ri^ij  ]n 

-mn  '^ri^n^  nt«  i'ip^  ntn*;'  D^ji  djj;.  D^n^^ti^ "  j*!!?  iiiir^? 

yp  n^ä  ntV '^i^n'riis!  ibp\)  inni  ini5^i:^-n^  ]^p  j;t3'  *]ip. 

i«^':!  D"!)??  nn^i  n^?"^I?  ö*^''  Q'i^ll^  ^n5n'\n":i  c. " 
'bii  li^i?  ^21*5 'D'iDn'n?;'!!    :|>i«n-^j;D  Diri?  n?rin-ni^ 
li^p  i^b  m^  D^i?ni    ib^g)n  ^;!ö-^g  nnrin 'i]^rii  p.gn 
tü'ht^n'b^  rinn  i?^^  D\nb|in  D'^inn-^?  ^ddV  nS'T^^ 
■bn^'  njnni  nDn?i  *^m  p«n"^j;''l^Din  ib^r^s's^iy'i 

^inöii  DiD^n  *f]irnj;] '  fc^^Tij;  niinriy  "di«p  nDi^?n '"^^ä 
1^^^  T]2r\:3  ]i>'n-niS  ni  nr\p^]  Di;;  d^V?1^  ri?^'''^:5  ^'-^ 
^j?p  D^Dn  ^'^pn  nt«n^  trj^^p  nMNü-ni^'ni'^'!?    :pNn  ^^15 
i^y]  ;ih^^)  IT  n^?^':!  P!«/T^d  '^;jrVy  d^d  "^5 '  n'nrin-^^ 

niT  nij;.  TO^  nmn  i^«  ^^nr)5  'jnnrin-]p  ni1^Tn^it^^V 
^Öj'!!  :p^n  *^i?p  Di^n  ^^?-'^?  ni  j;t3  /Tö?  »]1^  n^rn.^j?. 
r^bi^-y\t^  nsD^-^^1  n:iiNn-n«  n.'C^^i  Dnn«  d^d^  ronti^  to 

nij; 
teipi  nifitpn  nön?n  ^äp  np'ii  njn*',^  ngji?  ni  ]5^5  e. 
nlT^in  nn-n«  njiT  n?;.    tn^jp?  n^j;  '^j;?!  iinK)n  t)tx;n 
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Dn  «Vi    Iribni^  ^nin^"  ^:im  istj^^i  ]'^\t]^  nti^^i'  'jdi2 

7  : —  I  t:  IT         '         :  -    :  •"  at  :    •-       I  —     •  •  :    :   ••-  vu 

•iDpp  i1^4^^^?  iD^,.^i  Qit;i^  opt?^"^!?  ^öVjl  n^^pte^n-n«  np^j 

\n^  ninf  ^nn  id^^^'I    :rni^^'  n:;;i;:  Dnnj;^  inj;.  ]j;j?  inij 

T]]^  mt?  vib^  ^ÜDH  in«  ni-'^n^i    tiD^*  nny.  ']i;j?  %ti 
Qn^'DHi   niia^  ni«D  j;^r^  nr^D^-^is  nti"  :ni^  D'^ts^Dni 

:nbn  mc^ 


Zu  den  Wörterverzeichnissen. 

Die  den  Wörtern  beigesetzten  Zahlenziffern  verweisen  auf  die  Para- 
graphen der  Grammatik,  nach  denen  das  betr.  Wort  zu  behandeln  ist. 


Erklärun 

g  der 

gebrauchten  Ali 

kiirzung 

en. 

A.         —  Anmerkung. 

Hi. 

=  HiphMl. 

PL 

=  Pi^el. 

adj.      =•  Adjectivum. 

Ho. 

=  Hopli'al. 

pl. 

=  Plural. 

adv.     =  Adverbium. 

Hotpa 

.  =  Hothpa'al. 

Po. 

=  Po'el. 

Akk.    =  Akkusativ. 

Hpa. 

=  Hithpa'el. 

Po'l 

=  Po'lel. 

Art.     =  mit  Artikel. 

Hpo. 

=  Hithpo'el. 

Pu. 

==  Pu  al. 

c.          =  commune. 

Hpd  l 

=  Hithpo'lel. 

praep. 

=  Praeposition 

caus.    =  causativ. 

imp. 

=  Imperativ. 

pt. 

=  Participium. 

coli.     =  collectivisch. 

inf. 

=  Infinitiv. 

Q- 

=  Qal. 

est.       =  constructus. 

ipf. 

=  Imperfectum. 

refl. 

=  reflexiv. 

äopp.  =  doppelt. 

loc. 

=  locale. 

s. 

=  sein. 

du.       =  Dual. 

m. 

=  masculinum. 

su/r. 

=  mit  Suffix. 

(e)        :=  verbum  mediae  e. 

M, 

=  Niph'al. 

u. 

=  und. 

etiv.     =  etwas. 

od. 

=  oder. 

IV. 

=  werden. 

/.          =  femininum. 

pass. 

=  passivisch. 

III.  DEUTSCH-HEBRAISCHES  WOETER- 
VEEZEICHNIS. 


A. 

Abel  ^nri 

aber  1   12. 
> 

Abraham   Dmi« 

T     T    I      - 

Abram  Din« 

T    I      - 

Absalom  DlbtJ^n« 
Achan  JDJJ 
Adam  D"1« 

T   T 

Adler  Itt^i  m.,  Suff.  4  34,  5. 

Ägypten  n"»SS)? 

Ägypter  (ein)  n.^jp  37,  4. 

Ahab  n«n« 

»  I  - 
alle,  alles '?:s,"'??37,lA.2. 91,11. 

allein  inb  46,  2. 

Allherr  -»J^«   16,  5  b.  77,  2  c, 


Allmächtige  (der)  ^^^  11,  2  c. 
als  )Ö  {komparativisch)  17.  21,  5. 

84,  2. 
also  "ib^?*?  16,  5  b.  {vor  dir.  Rede) 

95,  5  a. 
Altar  n^JD  m.,  pl.  tW  31,  1  A. 
Älteste  ]j?t  m.  33,2. 
AngesichtD"'iBm.30aA.2.77,2a. 
anhängen  p^'H,  an  S  oder  h  od. 

Suff.   105,'lg. 
annehmen  TXph  68  A.  3. ;  sich  a. 

^J5Ö,  jem.  Akk.  51,  5. 
anrufen  t<^j5,  jem.  Suff.  od.  ^"^  D^2 

den  Namen  J.  14.  105,  1  g. 
Ansehn  n«1Ö  m.  33. 
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Anziehen  —  Bund 


anziehen  ^27,  sich  Q.,  jem.  Hi. 

80,2.  81,2. 
Arche  H^ri/.,  est.  nnn  38,  2  A.2. 
arm  t^l  29. 

T 

Asche  IDSw.   34. 
auch  D5  47, 3. 
auf  'bV_  21,  6.   105.  6. 
aufgehn  (vo7i  Gestirnen)  HIJ  66. 
aufrichten  D^p  jffi.  71. 
Auge  yi  f.  26,  3  A.  76,  2. 
aus  )ö   17.  21,  5.  105,4. 
ausbreiten  b>*]B   Q.  u.  Fi.  65. 
auserwählt  I^HS,  i:>Z.  D'^linS 
ausgehn   i<^;  75. 
ausgießen  "TJÖli^ 
Ausländer  ^Di  37,4. 

•IT  ' 

ausrotten  ni3  Hi.,  pass.  Ni.  65. 
ausziehn  exire  ^IJ"'   75. 


B. 

Babel  ^Dia 

V    T 

Bach  J7B  m.  34. 

Backe  "^Vh  f.   36,  3.   76,  2. 

Bäcker  HD«  33. 

Band  ^nn  m.  34. 

barmherzig  DIH"]  29. 

Bauch  llnj  m.  30  c. 

bauen  Hi^l   73. 

Baum  |>5;  m.  31,  3  A.  1. 

beben  t^^j;.!   65. 

bedecken  "^DD  Q.  u.  Hi.,  jem.  b  u. 

,    hyi  70.  105,6  c. 

bedrängen  1*]^   70. 

Befehle  D^^lpS  m.  pl.  29. 

befreien  if^H  Fi.  64. 

begnadigen  )in  70.  80,  3. 


begraben  l^j?,  pass.  Ni, 
behüten  lötfif 

-     T 

bei  n«,  ÜV,    21,4.    105,  7. 
beide  D'^i't!^  40,  1,2  A.  3. 
bekehren,  sich  2)^  71.  105,5. 
benedeien  "^"121  Fi.  65. 
Benhadad  1in-)5 
Benhinnom  DiiTJlS 
Benjaminit  ^i^ö";  ,"'i''ö';'l? 
beobachten  "lOt!^ 

~     T 

Berg  in  w.  37,  1.  A.  3. 

bergen,  sich  HDri  64.   73. 

besinefen  *lt2t  Fi. 

(Besitz)  in  B.  nehmen  tr^T  69, 1  e 

Bethel  ^«"n^3 

Bethuel  b^^n^ 

Beute  ^bl^  m.  30 d. 

T    T 

bewahren  lötS^;  l^i  68. 
bewohnen  ]5^   79,  Ib. 
Biene  niin-n  /.,  i?^  D^.  38,  1. 
bilden  1^*^   69.  81,5. 
Bileam  Ü)))^ 

bis  an,  bis  zu,  bis  in  "1)1  21,6. 
blicken  tSÜi  ITi  68. 

—   T 

Blitz  Pia  m.  30  d. 
Blut  DI  w.  30  a  A.  1. 

T 

Boas  ))li 

Bogen  riK^ji  /.  38,5  A. 

böse  n//n«"}  37,  1. 

Bote  ^l^bü  30  b. 

Brandopfer  nbj;  /.   38,1. 

Brot  nn^'  c.  34,  8  A. 

Bruder  H«   39,  3. 

Brunnen  1«a  /.,  pl  est.  nn«2 

34,  9b.   38,1. 
Buch  1DD  7)1.  34. 
Bundnnü/,  B.  Bchließen  '3  ni3 


Chaldäer  —  Fels 
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C. 
Chaldäer  D^I^S 

D. 

da  n^  46,  1. 

danken  HT  Hi.  75. 

Darius  ^)^;i 

daß  "«3  47]  3. 

David  nn 

denn  ^3  47,3;  HJ  24,  4  A.  2. 

deshalb  H^T'^J; 

deuten  *\nS 

dieser,  e,  s  Ht,  n«'t  22.   86. 

Ding  W  m.   30  d. 

doch  «i 

dort  Ü\^  46,1. 

Drangsal  nn?  /.  38,1. 

du  nn» 

durch' (TferÄ^ew^)  ?  16.  21,  2. 
durchgehn  nnj;  64.  [105,1, 

dürftig  ]1^n«  29. 

E. 

Eden  \]V, 

Edom  an« 

Ehre  1133  m.  30  c. 

Eigentum' n^m  /.  38,1 

eilen  in»  Pi.   65. 

einnehmen  13? 

eitel  «lU^  34. 

Elend  '»i)^^  30. 

elend  >))l  30  c.   37,4. 

Eli  'h'Sl 

Elle  Hö«  /.  38,  1.40,3. 

endigen  n^3  PL  73. 

entsenden  rfl^  Q.  u.  PL  66. 

Epha  na^«  /  38,1.   40,5. 


Ephraim  D"*iöiJ 
erbeben  t^J^I  65. 
Erde  \>n«  /.   34. 
Erdkreis  b^F\  f.  38,1. 
erforschen  Ij^ri  64. 
erfreuen  HD^^  (e)  P^. 
erheben  Dn  Ä'.   71. 
erhören  HJJJ  64.  73. 
erkennen  J^l^  69,  1.  66. 
erleuchten  Vi«  Hi.  71  A.  1. 
erniedrigen  h^^  Hi. ;  niedrig  5., 

ern.  w.  Q.  53. 
Ernte  y'$J>  m.  30  c. 
ernten  "l^j? 
erretten  \>^J  i?z.   68. 
erstgeboren  TOüjl  29. 
erwählen "in3,yem.  3  65. 105,  1  g. 
erwürgen  T\^  64. 
erzählen  "IBD  Pi. 
Esau  1^5; 
Esel  niön  m.  29. 
Eselin  ]in«  30  c. 
essen  ^3«  67.  64. 
Eunuch  D''1D  30  c.  A.  2. 
Euphrat  n^B 
Eva  Hin 

Ewigkeit  D^l))  m.  30b;  H^i  m., 
^^#.  >  34. 

F. 

fallen  ^Si  68. 

-   T 

Farre  1B  m.,  ^r^  IBH,  i?^«  Q''*!?- 
feiern  ri^H  64.  70. 
Feigenbaum  m«n/.,i?Z.DV38, 1. 
Feind  3:.i<   31. 
Feld  rxi^  m.  33. 

V  T 

Fels  112f   m.  29. 
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Fern  —  Gihon 


fern  plHI  30  c. 

Fest  :in,  :in  m.,  Art.  inn  37,  i. 

-  '  T  '  TV  ' 

feststellen  JD  Hi.  71. 
Feuer  tT«  /.  37,  2. 
finden  «iJD   74. 

T    T 

finster  s.,  f.  w.  ^^n  Q.  u.  Hi.  64. 
Finsternis  "^^T\  m.  34. 
Firmament  J^^fl  m.  30  c. 

Fittig  nnn«/.  38,  3. 

Fleisch  liys  m.  30  d. 

T       T 

fliehen  Hin  66.  105,  4b. 

Flügel  f)53/.  30  dA.  76,  2. 

Flut  '^DD  m.  29. 

fragen  h\^'^  65  A. 

frei  "»ti^Bn.  i?Z.  D^li^Dn  37,  4. 

fremd  1t  29. 

T 

Fremdling  13  29. 
fressen  'tD«  67.  64. 

-     T 

Freude  nn»b^/.  38,  1. 

freuen,  sich  Hö^  (e),  wZ^er  S  66. 

105,1g. 
Frevler  5;C^1  30  d. 
Friede  Dl^ti^  m.  30  c. 

T 

frohlocken  ^hyi,  ipf.  f '^P;  64 ;  6j;, 
?i>/-t':'?;64;'?''572,Är?105,lg. 
fromm  TDH  30c. 

•      T 

Frucht  •»IB  m.  36.  [73. 

fruchtbar  s.  HIB  Q. ;  fr.  machenift. 
fürchten  «i;69.74,wr)P  105, 4  b. 

fürchtend  «T  32  A.  1. 

"i 

FuÜ  hy\f.,  pl  n\  34.  76,2. 
Fußgänger  ""bn,  coll.u.pl.  D*>'?^1 
37,  4. 

0. 

ganz  "^b, -'?|  37,  lbA.2.91,12. 
gar  sehr  "I«D  1«D  0«)??1)  46,  2. 


Garten  ]a  c.   37,1. 

Gaumen  ^n  m.,  >Si#.  "«sn  37,  2. 

gebären  l*?;  69,  1. 

Gebein  D^ji/.,^)?.  n\  u.  ni  34. 

geben  )m  68  A.  2. 

Gebet  n^sn  /.  38,    1. 

Gebot  nj^O  /.  38,  1. 

Gebilde  liJ""'  m,  34. 

Gedächtnis  1D^'  m.  34. 

Gedanke  nni5?nO  /.  38,5. 

gedenken  IDJ,  an  Äkk.  80,3. 

Gefallen  haben  }^Bn,  aw  2  53, 64. 

Gefäß  ''bSm.  39,13.       [105,1g. 

gehn  ifin  69,  Id.  80,4. 

Geist  nn/.  29.  76,2. 

geloben  11 J  68. 

Gelübde  1lJ,  1li  m.,  Suff,  i  34. 

Gemeine,  Gemeinde  iT])lf.  38,2. 

gerade  I^J  30  d. 

gerecht  p'^l^  29. 

Gerechtigkeit  plim.  34 ;  Hpl!«/. 

Gericht  ISBC^P  m.  30b.        [38,2. 

gering  ^1  37, 1. 

Gerste  n'^^V^f.,pl.  D"« .  G.  körner 

38,1.    77,1. 
Gesalbter  H'^tS^IO   30  c. 
Geschlecht  111  m.,j97.  D^.u.  ni  29. 
Gesicht  (Vision)  ]1tn  m.  30c. 
Gesetz  Hlin  /.   38,1. 
Gestalt  1«Jn  m.   34. 
Getier  n»n/.  38,1.   18  A. 
Getreide  IJI  m.  30  d. 
Gewalttat  DDH  w.  30  d. 
Gewürm  t^ÖI  m.,  coli. 

V     »  ' 

Gibea  HJjni 
Gideon  )1V13 
Gihon  )ln^a 


Gipfel  —  hören 
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Gipfel  tS'^'-lm.  39,  18.   76,2. 

Glanz  mi  /.  34. 

glauben lö«  Hi.  64, aw  S  1 05, 1  g. 

gleich  (wie)  3  16.21,3.  105,3. 

Glut  nn  m,  36. 

Gnade  IDH  m.  34. 

V     V 

gnädig  \m  29. 
Gold  nnt  m.  30  d. 

T  T 

Gomer  IDj;  m.  34. 

Gomorrha  n"^bS? 

Gott  DNn"^«  16,  5b.  83  A.  4;  ^« 

gottlos  5;^1  30  d. 

Grab  n^ji  m.,  aS^m/.  p  34. 

graben  ISn  64. 

Gram  Dj;?  m.,  Suff.  IDJJS  od.  1DXJ3 

Greisenalter  nn^^ti^/.  3  8 , 1 .       [34. 

Grenze  '^US,  ^IJ^  m.  29. 

Greuel  n5J;in  /.  38,2. 

Grimm   Tim  f.  38,2. 

groß  br^)  30c;   ni  37,1. 

groß  sein  ^IJ  53;  nni  70. 

Gürtel  n-)i:in  /.   38,1. 

gut  nib  29. 

gütig  nita  29. 

H. 

Haar  nj;^  m.,  CO//.  32,1.  77,1. 
Habe  tTDI  m.  29. 

t 

Hagar  IJH 

Haggai  ^%T\ 

Hälfte  ''^Jn  m.  36,2. 

Hallelujah  mbbr\ 

Hand  T  c.   30aA.  1. 

T 

Harfe  -^153  m.,  pl.  QV  «•  ^ll  29. 
hassen  «ili^  53.74. 
Haupt  tr«-|  ?w.  39,18. 
Haus  n^i  m.  39,9. 


hebräisch  nny  37,  4. 

Hebron  111311 

Heer  b''f\  m.,  pL  D'^'p^n  35. 

Heerschar  ^3?  '^'f  P^-  ^^  ^0  d. 

Heil  n)l^^\f.  38,1. 

heilig  t^nj^    30  c. 

heimsuchen  1j!5B 

Held  1133  29. 

helfen  ^^J  If?.,  ^m.  Äkk.  69,  1. 

Henoch  ^'l:n 

herausgehn  fc<^''   75. 

O  TT 

herausreißen  yb'n  PL  64. 
Herr  ]n«  30  c. 
Herrin  nT3]l  38,5. 
herrlich  1"<1«   29. 
Herrlichkeit  IIH  w.   30  d. 

T  1 

herrschen  ^bl}  53;  hm  53. 
Herz  3^  m.  37,  1;  33*?  m.,  pl. 

ni  32,1. 
Hesbon  )13^'n 
•  heulen  bb^  Hi.    69,2. 
Heviter  ^Ti  37,4. 
Hiddekel  bpin 

Hilfe  njj^t:^';/.  38,  1 ;  i;.5;'m.  34,6. 
Himmel  n]6^  m.  39,15.  77,2a 
hinaufsteigen  nbjj  66.  73. 
hindurchgehn  135J,  caus.  Hi.  64. 
hineintreiben  IJ^J  P/.   65. 
hinter  IH«,  '»in«  21,6. 
Hirte  njjl  33. 
hoch  Hin   30c. 

-  T 

hochmütig  H^J   30  c. 

Höchster  Jl-'bj;  29. 

Hoffnung  mpn  /.   38,1. 

Höhe  n03  /.'  39,16. 

Honig  tJ^31  m.  34,9. 

hören 5;dB^,  caus.Hi.  66. 105,  1  g. 
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Hörn 


Lea 


Hörn  l^i^  /.,  du.  n^ilp.,  pl    Hl 

34.  7G,2. 
Hungersnot  )1^J^1  on.,  est.  ]'\^'^'} 
hüten,  sich  1»^  Hpa.  [30  c. 

Hüter  IDty  w.   31. 
Hütte  nSD  /.  38,1. 

I. 

ich  •'i« 

in  2   16.  21,2.   105,1. 
infolge  ]P   17.   21,5.   105,4. 
Inneres  nnp^  m.,  Suff,  p  34.  88,3. 
Isaak  pn^"". 
Ismael  '^SJ^ÖW^I 
Israel  '?«-lti^^ 

••      T    t       • 

j. 

Jah  iT  («  nin*;) 

Jahr  nja^  /.,  V-  Q\  38,2.  40,3. 
Jahwe  X\V\\   16,5b.  Anhang. 
Jakob  npS?"» 

I     -51" 

Japhet  riD^. 
jauchzen  3^^*1  Hi.   71. 
Jebusiter  ^DO^  37,4. 
jeder,  e,  s^V^|37,  IbA.  2.91, 
jenseit  in^2  45,2.  [10. 

Jephta  nnai 

Jeremja  IH^DT 

Jericho  ln'^"|"*_ 

Jerusalem  pbu^lT^  Anhang. 

Jesaja  ^nfjj^^ 

jetzt  nnj;  46,2. 

Joel  %r 
Jonathan  )njin"^, 
Jordan  ^y\^_  82  A.a. 
Joseph  ^pV 
Josua  ^Vi\T\\ 


Jubel  njl  /.   38,1. 
jubeln  \T\  Pi.   70. 

Juda  m^in^ 

T  t 

Jugend  Dn^V^  m.  29.  7  7,  2  b. 

K. 

Kain  )";p 

Kanaan  ]5^i3 

Kasten  nnri/.  38,2A.2. 

Kehle  lllj  m.  30  c. 

kennen  ^T  69,1. 

kleben  DDI,  aw  3.  't  105,  1  sf. 

Kleinvieh ]«:Jc., CO/;.  Schafe99,l. 

Knabe  15>.i   34;  1^;'  34. 

Knecht  inj;   34. 

kommen  t<l2   71,  5  A.  1.  79, 1  a. 

König  1]^ö  34, 

Königs. ,K.w.'^7ljQ.,z.K. machen 

ifi.,  z.K.  gemacht  w.J/o.  53. 
Königin  nS^Ö  38,3. 
Königreich  HD^ÖD /.  38,5. 
Königtum  n!|2'?P/.26,  2.  38,1. 
Kraft  T);  m.  37,  1  b  A.  2. 
Krankheit  •'^»n  m.   36. 
Krone  n-|DS?/.,cs^  nitis^  38,5. 
Kundschafter  hT\'0  31. 
kundtun  ini  Hi.   68. 

-T 

Küste  ^«  m.   37,4. 
L. 

lachen  pn^   65. 
Lade  Jll«  c,  ^r^  ]nsn 
Land  p«  /.  34.  [78,10 

langmütig D"*?«  ^n«  32,  2.  A.  2. 
Laub  n^j;  tn.  3  3 ,  co//.  Blätter  77,1. 
Lea  n«'? 


Leben  —  Ort 
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leben  iTH  75. 

T    T 

Leben  D^»n  m.37,1.  77,2  b. 
lebend ^nm.,^r^.''nn  37,  1.  102. 
Leere  ^n'i  m.  36,3  A.  2. 
legen  n''^  72. 
leiten  nm  65.  73. 

T    T 

lernen  1Ü7 

-     T 

Licht  ni«  m.  29. 

Liebe  D^l^  on.  35,2. 

lieben  nn«  (e)  64.  65. 

Lippe  HD^  /.   38,2.   76,2. 

listig  Dnj;  30  c. 

loben  ^^^n  PL   64. 

Lösegeld  1S3  m.  34. 

Lot  Öl'? 

Löwe  n«  m.  36. 

Lüge  Ijji^  w.,  Suff.  ^34. 

M. 

machen  H'^^JJ  64.  73. 
Mädchen  HlPi  3S,3. 
Mahanaim  D**inö 

• 5  1- 

Maleachi  ^D«'?» 

•       T     »     - 

Manasse  H^^iD 

Mann  tS^""«   39,6.  40,3  ;  lli  34. 

Männlein  IDt   30  d. 

TT 

Marktplatz  nhi,  riini/-  29. 

Maultier  inS  m.,  Suff,  S  34. 
Meer  D^  m.  37,1. 

T  ' 

mehren  ny^  Hi.   73. 

T    » 

Mensch     DH«      w.,     coZ/.      30; 

TT'  ' 

(sterbliche)  t^^li«  m.,  coli.  99,1. 
Menschensohn  DliJ'l^ 
mit   (Begleitg.)    Dj;,    n«    21,  4 

105,7;  (Werkzeug)  2  16.21, 

2.   105,1. 
Mitte  ^]:hm.  35. 


Moab   n«1D 

Monat  ^yi  m.  34,7.  40,5. 

Mond  T^y^  m. 

~     "T 

Mose  nti^D 
Most  tS^ITn  m.  29. 
Mund  ns  m.  39,  19.  76,2. 
Mundschenk  nj^.K^D   33. 
Musikmeister  nsiö 

N. 

nach  in«,  ••nn«  21,6. 
nachjagen  ^11,  y^m.  in« 
Nachkommenschaft     H'^in«    /., 

coli.   38,1. 
Nacht  n^;V,  ^^H  m.,  pl.  ni'?^b35. 
nahen,  sich  IIIJ?  (e)  53.  65. 
Name  D^  m.  31,3  A.  1. 
Nathan  jrij 
neben  'pS«  45,2. 
nehmen  Hj^b   68  A.  3. 

neigen  HÖi  •^^-   ^^* 
nennen  «1j5  65.  74.  81,4. 
neu  mn  30  d. 

T  T 

nicht  «b  non,  ^7«  ne  74,1.  100. 
Noach  ni 

noch  llj;  62,3.   97,3. 
Norden  JID^  c.   30  c. 
nunnrij^;  von  nunannri5)[p46,2. 

0. 

offenbaren  Hvä   73. 

T  T 

öffnen  HHÖ   66. 
Ohr  11«  /.  34.    76,2. 
Ölbaum  n^t  m.  35. 
opfern  nnt  66. 
Ophra  niDj; 
Ort  Dipö  m.   30  c. 

4 
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Peitsche  —  Schild 


P. 

Peitsche  Dlt^  m.  35,2. 

Pest  in"!   m.  34. 

Pferd  D^ID  m.  29. 

pflanzen  vH^ 

Pflugscharni^?)i.,i;/.D''0^u-Ö''r^N 

Pharao  HpS 

Phrath  nns 

Pischon  11£5>>Ö 

Plage  V^i  m.,  Suff,  i  34. 

plötzlich  D'«n£)  46,2. 

Pracht  nin  m.  29. 

preisen  "IDJ  Hi.;  ^IS  Pi  65. 

preiswürdig  b\T\'0  30  b.  96,  3  a. 

Priester  JHi)   31. 

Prophet  «^35  30  c. 

prüfen  jnS  65. 

Quelle  nipD  m.   30  c. 
B. 

Eahei  'rnn 

Rauch  ]^5;  m.  30  d. 

Rebekka  Hj^ni. 

Rechte  (Hand)  ^O;  /.   30  c. 

rechtfertigen,  sich  pn^iZ^pa.  54,8. 

rechtschaffen  I^J  30  d. 

reden  *lS'n    54,7. 

redlich  Iti^^   30  d. 

T     T 

regnen  lassen  I^D  J?i. 

Rehabeam  DJJl^n"] 

Reich  HD'^öö  /.   38,5. 

reich  T^JJ   30  c. 

reich  s.  "lU^V,  r.  machen  Hi.  64. 


Reichtum  l^j;   w.   34. 
rein  "IIHD  30  c. 

T 

rein  s.  "In^^  53.  54,  8  b.   65. 
retten     ^71^     Fi.,     pass.     Ni.  ; 
h:i^  Hi.   68. 

-   T 

Reue  empfinden  Dnj  A^i.  u.  HjJa. 
richten  tOD^  [65. 

Richter  ISsW  31. 
Rindvieh  "IpSm., CO/?.  30d.99,l. 

Rock  niris,  niris/.  38,4. 

Roß  D^ID  m.  29. 

Rücken  13  w.,   ^S^w^".  ''15  29. 

rufen  «1p   74. 

Ruhe  nm^  f.  38,1. 

Ruhejahr  n?^  c,  i?Z.  ni  30b. 

Ruheplatz  HliÖ  7?^.   30  c. 

Rute  ton^  m.  34. 

Ruth  nn 

S. 

Sacharja  ^njIDJ 
säen  J?*!}  66. 
sagen  lö«   67.  64. 
Salomo  nb'^ti^ 
Samaria  lllöb^ 
Same  V1\  »'^-   34. 
Samuel  ^«^iDlf^ 
Sara  nity 

T  T 

sättigen,  sich  '^^'^  Q.,  sättigen 
Hi.,  jem.  m.  ehv.  dopp.  AJd\ 
66.    81,2. 

Satzung  ph  m.   37,  1. 

Saul  b)^\^ 

schaffen  «l^  74;  Hb^JJ  64.73. 

Schande  HBin  /.   38,3. 

Schatz  1^1«  m.,pl.^\^  30  b. 

Schild  15»  c.  37,1  A.  4. 


Schilfmeer  —  Strom 
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Schilfmeer  ^ID'D^ 
Schlaclitopfer  nitm.,  Suff.  \  34. 
schlafen  11^;  69  ;  adj.  sclilafend  32 
schlagen  HDJ  Hi.  75.  [A.  1 

Schlange  ^r\)  m.   30  d. 
schließen  (Bund)  ni|  (nnS) 
Schlinge  HS  m.   37,  Ib. 
schmähen  ^"^n  P^.  64.   65. 
schmieden  nri3   70. 
schnauben  ]^'JJ   64. 
schön  ns%  /.  riD^  30  c.  33. 
schonen  hm,  jem,  b)l  64. 
Schönheit  ^B''   m.   36. 

•  t: 

schrecken  bT)2  Fi.]    erschreckt 

w.  Ni.  65. 
Schrecken  iriB  m.  34. 
schreiben  2ri3 
schreien  pj^t,  <^w  ^^   65. 
Schreien  nßj;!/.;   Hßj;^ /.  38,2. 
SchrittD5;i/.,iJ?.D\  34.42,3.76,2. 
Schuld  l'lj;  m.,  pl.  ni  30  c. 
Schwächling  ^bu 
schwangerw.nnn  64.65. 73. 80,1. 
Schwefel. nnsj  /.  38,1. 
schwer  s.  113  53;  adj.  32  A.  2. 
Schwert  Tm  f.   34.   76,2. 
Schwiegervater  DH  39,2. 
schwören  y^ü  Ni.   66. 
Seele  tS^si  /.  ^34.  88,3. 
segnen  1J"15  Q'U.Pi.,pass.  Pu.  65. 
Segnung  HDI!!  /.  38,  2  A.  1. 
sehen  n«n  64.   65.   73. 

T      t 

sehr  n«0  46,2. 
sein  /Tn  75. 

T   T 

seit  p   17.   21,5.   105,  4  c. 

Sem  D^ 
senden  1171^  66. 


siebente  (der)    •«j;'»nfi^  41. 
siehe  (da)  nilH  62,4.   97,3. 
Silber  i]D3  m.  34. 
Silberling  ^D3  m.   34.   77,1. 
Skorpion  nipj;  m.,    j??.  D''21jPJ^ 
so  )5  [37,  3. 

Sodora  D^lp 

Sohle  ^3/.,'  ^z#  ^S?  37,1 ;  Fuß- 
sohle ^57*]3  37,1.  76,2. 
Sohn  ]5  39,10.   78,9. 
Sonne  15^0^  c,  Ä'm/.  ^ 
spannen  '^'T\ 
Speise  b'Dii  m.   34. 
spielen  (musik.)  *1ttJ  ■?*• 
Spieß  n^in  /.  38,5  A. 
Sprache  ]\^b  c.   30  c. 
sprechen  ntt«  67.  64.  W  54,7. 
sprossen  Htt^  Q.,  caw5.  fi?'.  66. 
Spruch  (Gottes)  D«i  29. 
Spruch  (Sprichwort)  b^ü  m.  30  d. 
Stadt  Tj;  /.  39,17. 
stark  rj;,  /.  T]\V  37,1. 
Stärke  tj;  m.  37,  1  A.  2. 
stärken  HJ^D  65. 
Staub  15 j;  m.  30  d. 
stehen  nöJJ   64. 
stehlen  üä 

-  T 

Stein  ]3«/.  34.  76,2. 
steinigen  D^l 
sterben  niD  (e)  71  A.  1. 
Sterbliche  ti^lig  m.,  co/Z. 
Stern  3313  m.  30  b. 

T 

Stimme  ^1p  WJ.   29. 
stolz  Ü1  29. 

T 

Streit  n"«"!  m.  29. 
Stroh  ]3ri  m.  34. 
Strom  inj  M.,  ^Z.  n\  u.  ni  30d. 

4* 
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Sturmwind  —  verkündigen 


Sturmwind  rtD^lD  /.   38,1. 
stützen  lyü  65. 
suchen  15^"]'^  Q. ;  U^p.?  Pi. 
Sünde  n«l3ri /.  38,2  A.;  j'lg  m., 

pl  ni  30  c. 
Sünder  «täH  30  b. 
sündigen  «^H   64,   74. 

süß  pinö,  /.  np^inn  3o  c. 


T. 

Tag  DI"«  m.  39,12.   40,3.  5. 

Tal  «"».a  c.  7^   35,  4  A.  1. 

Tanz  b^m  m.  30  c. 

Taube  iW  /.,  i?/.  D\   38,1. 

tausend  *)^«  m.  34. 

Teil  p^n  m.   34. 

Tempel  ^5^^  c.  30  b. 

Thron  «D3  m.,  i?Z.  ni«D3  31. 

Tier  iTH  /.   18,6  A.  38,  1. 

tilgen  nno  65.  73. 

Tochter  nS  39,11. 

Tod  nj6  m.   35. 

Tor  (der)  '^nj  30p;   'p^D?  29. 

Tor  (das)  Ij;^'  m.   34. 

töten  n^tt  (e)  Iß.   71  A.  1. 

Totenreich  'plKtJ^  /.   29. 

tragen  «^J   75. 

Träne  njjö'^/.,  awcÄ  coli  38,1. 

Trauer  ^n«  m.  34. 

trauern  '^n«    Q.  u.   Hpa.   64. 

Traum  Dl'pn  m.,  pl.  ni  29. 

träumen  D^H  64. 

Trug  n»nö  /.   38,1. 

Trümmer  ''j;  m.,pL  0^»^;  37,4. 

Tun  bVß  m.  34. 


u. 

Übel  VI  w-   37,1. 
Übeltäter  (i??.)  U«"'''??'? 
über  ■'rj;  21,6.   105,6. 
überheben,   sich  ttJJ   70.64, 
übernachten  yh  u.  J^l^  72.  71. 
überschreiten  IIJJ   64. 
überschwemmen  ^^'d 
um  herum  1"^^D  21,6. 
umkehren  '2,'W  71. 
umkommen  *71S   67.  64. 

-     T 

umringen  11?   "^0. 

und  1   12. 

Unglück  j;i  m.  37,1 ;  njjl/-  38,1. 

unschuldig  "'PJ   30  c.  37,4. 

unsträflich  D"^Dn  30  c. 

•       T 

unter  nfin  21,0. 

unter gehn  (Gestirne) fc^ll  7 1  A.  1 . 

Usia  ^mv 

V. 

Vater  nW  39,  1. 
verabscheuen  li^n  Fi.  65. 

-  T 

verbergen  ]D!J  Q.;  IHD  i??'. 
verdammen  J^C^l  Hi.   60. 
verdunkeln,  sich  "llp 
verfallen  tS^C^JJ   70.   64. 
verfolgen  ^"1*1 
verfluchen  11»  70.  64. 

—    T 

vergehn  11«  67.   64. 
vergessen  nDU^(e)  Q.,pass.  Ni.  66, 
verheert  w.  DDK^  Q.  w.  Ni.  70. 
Verheißung  HIO«  /.   38,1. 
verherrlichen  113  Pi.   53. 

-  T 

verkaufen  1DD    Q.,  j;ass.  iV/. 
verkehrt  K^pj;  31. 
verkündigen   lii  J?/.   68. 


Verlassen  —  Zaum 
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verlassen  ÜtJJ  64. 
verlieren  ^DS  64. 
versammeln*]pWQ.,sicliv.M.64. 

verschwinden  *l5ij   67.   64. 
vertrauen  nta5,aM/a  66.  105, 1  g. 
Vertrauen  m^ü  m.,  pl  D^Hl^np 

37,3. 
verwandeln  '^jDn  Q.,  pass.  Ni.  64. 
verwelken  ^nj,  ipf.  '^i^  68. 
verwerfen  li^^J   68. 
verwüsten  11^  PI,  pass.  Pu.  70. 
Vieh  nijnSl  /  38,2  A.  1. 
viel  y\  37,1;  adv.  r\T\ 

Vogel  ^m  c,  pl  nns^ 

Vogelsteller  ^J>''  31. 

voll  sein  ifhj2yVon  etw.  ÄJck.  53. 

74.   80,1. 
Volk  DV-  m.  37, 1  A.  3 ;  ''lll  m.  29. 
vonp  17.  21,5.   105,4. 
Vorhof  1?n  c.,pl  Ü\  u.  ni32,2. 
Vorzeit  üb^V  m.  30  b. 

w. 

Wachs  :ii1'n  m. 
Wage  du.  n"li|«»  /.  29. 
Wandel  ^^"1  c,  i?Z.  n\    34. 
wandeln  "^jbn  iZjpa..   69,  1  d. 
wanken  Ü^ID   Q.  u.  Ni.  71. 
warum  HD?,  HD/   16,  5A. 

TT'  TT 

was?  .HD,  no,  n»  24. 

-   '  T    ' 

WasserD'>D'  w.  (Z.)  39,14.77,2a. 
Weg  TOcpZ.  D"'— 34;  nn«  c.,pl. 

ni  34.' 
wegnehmen  nj^'?  Q.,  pass.  Ni.  68 ; 

^P«  Q.  64. 
AVeib  ntS^«  39,  7. 

T       •  ' 


Weiblein  nn|2j 

weil  "'S 

Wein  ]"!:  m.  35. 

AVeinberg  D^i  m.  34. 

weise  DDO  ^ö^* 

Weisheit  nöDn  /.  38,1. 

Weizen  n^H  /.,  i?Z.  Ü\  W.  körner 

38,1.   77,1. 
welcher,  e,  s  l^«  23.  90. 
wenn  "'S 
wer?  "«ö  24. 
werden  njH  75. 
Werk  ri^Vp  m.  33. 
Wesen  (lebendes)  HD^i  /".  38,2. 
Westen  D^  m.,  nach  W.  HD^  37,1. 
Widerspenstigkeit  "»l»  m.  36. 
wie   3  (Vergleichspartikel)     16. 

21,3.  105,3. 
wieder  11^  62,3.  97,   3. 
wie  lange?  ^HD'IJ^ 
Winzer  D^lS  31. 
wissen  J;T   69,1.   66. 
woher?  Y)^'Q 

Wohlgefallen  pn  m.  30  c. 
wohltun  2^1  Ei.  69,2. 
wohnen  pU^ 
Wolke  IJj;  m.  30  d. 
Wonne  llt^b^  m.  30  c. 
Wort  nn"n  w.  30  d. 

T     T 

Wüste  inln  m.  36  A.  2. 


Z. 

Zahl  1BDÖ  m.  30  b. 

T    :    • 

zählen  1DD 

-    T 

zahlreich  D^t^Jg  30  c. 
Zaum  Jnb  m.,  Suff.  D  34. 


54 


Zeichen  —  zwisclien 


Zeichen  Hl«  /.   35,2. 

Zeit  nj;  c,  pi  n\  u.  ni  37,2. 

Zelt  hn'^  m.  34,   7. 
zerbrechen  'yiV) 

-   X 

zerfließen  DDO  Ni.  70. 

-     T 

zertreten  DD1 

—     T 

Ziege  t^,  pl  Dnj;  37,2. 
Zion  ii*:i 

zittern   151 

-    T 

Zorn  Dj;t  m.  34,  8  A. 


zu  -*?«  21,6  105,5;  b  IG.  21,2. 

105,  2. 
züchtigen  *lpj  Q.  u.  Pi.  69. 

Zuflucht  non»,  noHD  wl  33. 

zunehmen  *113 

-  T 

Zunge  ]16:^b  c,  i??.  ni30c. 
zürnen  ^^J? 
zurückkehren  2^ti^  71. 
zwei  n^ity  40,1. 
zwischen  y^  21,6.  105,8. 


IV.   HEBRÄISCH-DEUTSCHES  WÖRTER- 
VERZEICHNIS. 


3S  Vater  39,  1. 
12^  umkommen,  schwinden,  P^. 
vertilgen,  Hi.  vernichten  67. 
!?":5^n«  Abigail  [64. 

Jl"»?«  arm  29. 
"n'?b'«n«  Abimelech 
^^'•n«  Abisai  [32  A.  1. 

75^  trauern  53, 64 ;  adj.  trauernd 
'^n«  m.  Trauer,  Klage,  Suff.  «34. 
)2S  /.  Stein,  Gewichtstein  34. 
nninX  Abraham  [76,  2. 

D*\li^  Abram 

T    t      - 

DIIN  Edom 

•n 

]n«  Herr  30  c. 

T^«  herrlich  29. 

Dl«  Adam,  Mensch  coli.  77,  1. 

TT'  ' 

HD"]«  /.  Erdb  öden  {als  Stoff)  38,2. 
""D*!«  Idumäer,  idumäisch  37,  4. 
'«J'ltJ  Allherr  16,   5  b.   77,   2  c. 
nn«  (e)  lieben  64.   65.   67,   5. 
nnn«  /.  Liebe  38,   1. 
Sn«  zelten  64.  65. 
Snjji  m.  Zelt  34,  7. 
]nn«  Ahron 
HM«  wehe! 


n'rj«  /.  Torheit  38,  4. 
]5«  m.  Falschheit,  Frevel  35. 
Töl«  Ophir 

11«  hell  s.,  M".  erleuchten  7 1  A.  1 . 
11«  m.  Licht  35,  2. 
11«  IJr 

nl«  c.  Zeichen,  pl.  Hl  29. 
t«   dann,  da  46,    1. 
)1«  JjK.  zu  Ohren  nehmen  64. 
1;«  /.  Ohr  34.   76,  2. 
1t«  Q.  w.  Pz.  gürten,  Hpa.  sich 
n«  Bruder  39,  3.  [g.  64. 

in«,  cs^.  in«,  /.  nn«  ein  {Zahl- 
wort) 40,   1. 
nin«  Schwester  39,  4. 

T  ' 

in«  ergreifen,  jem.  Akk.  oder  2 

67.  64.   105,   lg. 
in«  andere,  /.  Hin«,  pl.  D^n«, 

ni  91,   17. 
"in«,  nn«  nach,    hinter  21,  6; 

ID^^in«  darauf,  sodann 
)1in«  zukünftig  29. 
n'^iinfcj  adv.  rückwärts  46,  3. 
^«,  n'„«  wo?  62, 5 ;  mö-^«  woher? 
n:^^  Feind  31.  [24  A.   1. 

ni*«  ijjob 

•7^«  Widder  35. 
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■D^« 


n"itys 


na^«  /.   Schrecken  29. 

]%  est.  Y^.  (eigtl.  das  Nichtsein) 
er,  sie,  es  ist  nicht,  war,  sind, 
waren  nicht  35.  62,  2.  97,  3. 

tr^«  Mann  39,   6. 

]1t2^"'i<  m.  Männchen,  Pupille 

"^S  nur 

75s  essen,  fressen,  verzehren  67. 

b'D'i^  m.  Speise   34.  [64. 

nbD«  /.  Speise   38,   3. 

b^  ne  nicht  47,   1.    100,   2. 

'b^  zu,  gegen  21,   6.    105,   5. 

b^  Gott 

D^^■*?«  Gott  16,  5  b.  83,  2A.  4. 

]lV«  m.  Eiche  29.    - 

^n»^«,  n*b«  Elias 

"Tlbb"''?«  Eliraelech 

Dbs  JVi.  stumm  w.   64 

-    T 

niö*?«  Witwe  38,  2. 

t]bk  m.  tausend  40,  5.  34. 

Üi^,     Ü^]    wenn,     oder    (in    der 

Doppelfrage)4:l, 2. 3. lOl. 104, 
D«  Mutter  37,   1. 
ntt«  Magd  39,  8. 
nm  f.  Elle   38,   1. 
ni»«  /.  Treue  38,   1. 
^1ö«  Amoz 
^tt«  Pul.  bbt^i^  verwelken,    pt. 

verwelkt, 
pij  Hi.  vertrauen,  glauben,  an 

2,   Ni.  beständig  s.   04. 
^ttS  stark  s.,  PL  stärken  53.  64. 
,T^0«  Amazja 

*1?2S  sagen,  sprechen  67,   64. 
^ti^  m.  Wort  34,  7  A.  2. 
nitt«  /.  Wort,  Rede  38,   3. 
nb«  Araoriter  37,   4. 


nö«  /.  Wahrheit,  Treue  37,   2. 
m«  M^ohin?  47,   2. 

TT  ' 

trii«  w.  Mensch,  coZ/.   77,    1. 
niS  ^i.  seufzen,  stöhnen  64.  66. 

-     T  ' 

^;«  c.  Flotte,  coli.  Schiffe  77,  1. 
nj^jfej  /.  Seufzen  38,   2. 
«D«  Asa 

T      T 

TpJJ  gebunden   30  c. 

']p^  sammeln,  versammeln,   Isi. 

sich  V.   64.   67,   5. 
^N  auch,  sogar 

^S  w.  c?M.  D^SJ??  m.  Nase,  Zorn 
P'^SK  m.  Bach  30c.  [37,  2. 

DÖi<  aufhören,  ein  Ende  haben  53. 

-     T  ' 

»"]DIJ  umgeben   70. 

pBS  -Hjpa.  an  sich  halten  64. 

"IBS  m.  Staub,  Asche  34. 

Vn?«  /.  Einger  30  b.   76,  2. 

nn«  lauern,  ?>/.  nh«'' 

nan«  /.  Fenster  38,   1. 

D^J^nn«  vierzig  40,   4. 

]11K  c.  Lade,  ^r^.  lllljn 

n«  m.  Zeder  34. 

nnt;  c.  Pfad,  pl.  ni  34,   7. 

^■lfe<  m.  Löwe,  pl.  D"*.  u.  ni  36. 

iT"\S  ^^^'  Löwe 

l]*!«  m.  Länge  34. 

p«/.  Erde,  Land,  ^W.  p«n  34. 

"11fc<  verfluchen,  fluchen   70. 

-    T  ' 

tS"l1«  Ararat 

TT-: 

ty«  /.  Feuer  37,  2. 
ntS^«  Weib   39,   7. 

T       •  ' 

ItS^S  wo^a  relationis,  daß,  weil 
23.  90;  1tJ^«3  gleichwie  47,  3. 

Iti^«  Glückseligkeit,  c^at'ow  nur 
est.  pl.  "»Itf^«  Heil! 

nnt:^W  Astarte   38,   2  A.   2. 

T  -     -:  ' 


n« 


nbim 
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n8  Akkusaüvzeiclien  18,  4.  21, 

1.  80,   5. 
n«   bei,  mit  21,   4.    105,   7. 
nri«  du 

)in«  Eselin  30  c. 
"»ri«  Ittai 
'^Ittn«  gestern  46,  2. 


2  in,  an,  auf  16.  21,  2.  105,  1. 
1«S  /.  Brunnen  34,   9  h. 
^nS  Babel 

V    T 

^55  m.  Kleid,  /S'mJ.  2  34. 

7rilil  Pi.  schrecken,  Ni.  er- 
schrocken s.,  erschreckt  w., 
bestürtzt  s.   65. 

nönn  /.  Vieh  38  A.   1. 

fc<l2  kommen,  Hi.  bringen  7 1 ,  A.  1 . 
105,   5   a. 

^1S  Name  des  8.  Monats 

nn,  nä  m.  Grube,  ^Z.  ni  29. 

U^lil  sich  schämen,  zu  Schanden 
w.,  HpoH.  sich  vor  einander 
seh.   71   A.   1. 

Iina  Jüngling,  pl.  D^l^in^ 

]nS  prüfen,  versuchen  65. 

ins  erwählen,  ^  jem.  65.     [lg. 

n^5  vertrauen,  3  aw/66.   105, 

ntDS  Sicherheit;  Hton'^sicher  16,4. 

]^i  f.  Leib,  ;9wJ.  2  34. 

Y^  zwischen  21,   6.   105,  8. 

)^2l  Q.,  Po'lfHi,  Hpo'l.  aufmerken, 
7  auf,  verstehen,  Ni.  ver- 
ständig s.   72. 

n^^2  f.  Verstand  38,   1 

r\\i  m.  Haus  39,  9. 


'^«"n^^  Bethel 
Dnb  n^n  Bethlehem 
riDS  weinen   73. 

T    T 

0^1^32  m.,  pl.  Erstlinge  29. 

1^)21  erstgeboren  29. 

%  nicht  47,    1.    100,   3. 

^5^!lr5  ^'  Nichtswürdigkeit,  Ver- 
derben 

^bü  verwirren   70. 

'^TO'l  mit  7  nicht  zu,  damit  nicht 
47,   1. 

■T«ÖS1  sehr  (=1^^!?)   46,   2. 

njJS/.  Höhe  39,   16. 

]n  Sohn  39,   10. 

DIS'I^  Menschensohn 

nj5  bauen,  Ni.  pass.  73. 

l'^DJiS  Benjamin 

nnsjn  um  willen  45,   3. 

nj;?  für  45,  2.   105,  9. 

h^_%  Baal,  Herr  34.   77,   2  c. 

]15^5  Pi.  schrecken  65. 

J^j52  spalten,  M.  pass.  66. 

"^i^S  <^'  Bindvieh,  coli,  Binder 
30  d.   77,   1. 

"lp'3  m.  Morgen   34. 

tyj52  Fi.  suchen,  Fu.  pass. 

i^'^S  schaffen,  Ni.  pass.  74. 

b\^^  m.  Eisen  37,  3. 

ni5  fliehen,  entfliehen  66.  105, 

nna  /.  Bund  29.  [4  b. 

^ns/.  Knie,  (?^«.  D"l?in  34.  76,  2. 

IJ'^S  Pi.  segnen,  preisen,  Fu. 
pass.  65. 

nsns/.  Segen,  Segnung  38  A.  1. 

-)i2^n  m.  Fleisch  30  d. 

T      T 

nn  Tochter  39,   11. 
rh^n'l  Jungfrau  38,   1. 
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n«:i 


n^ö'^ 


niJ3  stolz,    hochmütig,  pl.  D'^SS 

33. 
]1«5  7)1.  Hoheit,  Stolz  30  c. 
7^^•l  einlösen,   erlösen   65. 
n^i  hoch  s.,  Hi.  h.  machen  66. 
niin  hoch  30  c. 
^n{l  rn.  Grenze  29. 
11S5  Held   29. 

ninj/.  Heldenkraft,  Stärke  38, 
nyna  Herrin  38,  5.  [1. 

njjn^  /.  Hügel  38,  3. 
15?  stark  w.,  walten,  zunehmen 
155  Mann  34.  [53. 

naGad 

^ilj  groß   30  c. 

nbm  f.  Größe,  Majestät  38,  1. 

"»15  m.  Böckchen  36. 

^1?  (e)  groß  s.,  g.  w.,  P/.  ^^. 
Hi.  gr.  machen,  .Hjpa.  groß- 
tun 53. 

n^na  /.  Größe,  Majestät  38,  1. 

5^*15  abhauen,  Ni.  pass.  66. 

]1j;ia  Gideon 

••l]!  m.  Volk  29. 

J^IJ  sterben,  verscheiden  53.  66. 

]in5  m.  Bauch  30  c. 

^a  m.  Steinhaufen  37,   1. 

nVilbs  /.  Schädel,    Kopf  38,  4. 

n^a  Q.  u.  Fi.  entblößen,  offen- 
baren, Hpa.  refl.]  Q.  aus- 
wandern, Hi.  ins  Exil  führen 

n^a  /.  Quelle  38,   1.  [73. 

Da  auch,  sogar 

^IDa  m.  Tat,  Tun,  Wohltat, 
Verfahren   29. 


7)55  vergelten,  antun,  erweisen, 
jem.  b  od.  ye»j.  e^?^.  dojyp. 
Äkk.   81,   3. 

^^m  c.  Kamel  37,  3. 

TT  ' 

ja  c.  Garten  37,  1. 

15;a  schelten   65. 

]aä  c.  Weinstock  34. 

ISa  m.  Tanne  34. 

ia  m.  Fremdling  29. 

tS^ia    Q.  w.   Pi.    vertreiben,    KL 

u.  Pu.  p)ass.  65. 
W  Gattiter  37,  4. 


niin'l  Deborah 

T  t 

py^  kleben,    hangen,    a7i   S,  b 

105,    lg. 
•l^-n  m.  Wort,  Sache  30  d. 

TT  ' 

1|"n  reden  54,   7. 

ti^n-n  m.  Honig,  ^«/.  "1  34,  9  a. 

nn  David 

.    T 

11^  m.  Geliebter  35,  2. 

II'H,  l'n    w.  Geschlecht,    pl.  Ü] 

u.  ni  29. 
)"*'^  richten,    Becht  schaffen   72. 
]^  m.  Anwalt  30  b. 
'^  zermalmt,  unterdrückt  37,  1. 
SD'n  Fi.  zermalmen,     zertreten, 

TT  '  ' 

Fu.  pass.  74. 
7'n  gering,  niedrig,  schwach  37.1. 
rh'^b'^  Delila 

T      •       I 

7 vi  schwach  s.   70. 
pT]  brennen,  nachjagen 
nb'h  f.  Tür  39,  21. 
0*1  m.    Blut,    pl.    Blutstropfen, 
Blutschuld  30a  A.  1.   77,   l. 
n^OI  f.  Ähnlichkeit  29. 


Dtt"n 


:in 
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DD"^     verstummen,      schweigen, 
rahig  s.,  Ni,  vertilgt  w.  70. 
njjö'l  /.  Träne,  auch  coli  38,  3. 
b^^'n  Daniel 

••    •    IT 

nj^^  /.  "Wissen,  Erkenntnis,  itif. 

von  J;T  34. 
Ijyi  durchbohren 
^y\  c.,pl.  D^.  "Weg,  Wandel  34. 
^y^  suchen,     fragen,     fordern, 

Ni.  pass.  od.  sich  s.  lassen. 


b^h    m.    Hauch,     Nichtigkeit; 

Abel  34. 
niin  sinnen,  nachdenken  64.  73. 

TT  ' 

Ijn  Hagar. 

yV)  m.  Hoheit,  Majestät,  Herr- 
lichkeit 30   d. 
nnn  /.  Schmuck  38,   2. 

T    T  -5       ''  ' 

Hin  m.  Pracht,  Majestät  29. 

Mn  wehe!  47,  4. 

^Ht  (der)  Tor  31. 

«NT  sie 

n;n  sein   75.   97. 

byn  c,  Palast,  2^1'  Q'.  u.  ni  30b. 

«^n  nonne?   47,  2. 

nt^n  m.  dieser   11   A. 

«T   - 

'^7^i  gehn,  wandeln,  Pi.  einher- 
gehn,  Hpa.  wandeln,  Hi. 
führen  69,   1   d.   79,    1. 

bbt^  Pi.  rühmen,  preisen,  Pu. 
pass.,  Hpa.  refl. 

]1ön  m.  Getöse,  Lärm  30  c. 

jn  siehe!  62,  4.  97,  3. 

mn  siehe!   62,  4.   97,   3. 

in  m.  Berg  37,  1  A.  3;  mit  H— 


?oc.     nin      bergwärts,        ins 

Gebirge 
iin  erwürgen,  töten,  Ni.  u.  Pu. 

pass.   64.  65. 
Hin  schwanger  w.  64.   73. 

1 

"1  und,  aber   12. 
))  m.  Haken. 

T 

n«r  /.  diese,  dieses  22  [G6. 
nij  Q.  'i*.  P^.  schlachten,  opfern 
nif  m.  Schlachtopfer,  Suff,  t  34. 
nnt  m.  Gold  30  d. 

T  T 

ilt  welcher  22.   90,   6. 

nbu   /.  •  Aufhören,     est.     nb^lt, 

praep.  außer  45,  2. 
HN'  m.  Ölbaum  35. 
I5J  MS'S,  Männchen,  Männliches 
IDJ  gedenken,  aw  J.ä;ä:.,  Ni.pass., 

Hi.  preisen  80,   3. 
y^\m.  Andenken,  Gedächtnis  34. 
1ÖJ  Pi"  (sing-)  spielen,  besingen 
p)l\  schreien,  rufen  65. 
](5t  Greis,  Älteste  32,   2. 
mjjt  /.  das  Altwerden  38,   1. 
1t  fremd  29. 

5;i1J  c.  Arm,  i?Z.  Ü)  u.  Hl  76,  2. 
3^1{  säen,  besäen  66. 
VlJ  w.  Same,  Saat  34. 

n 

i<in  M.  sich  verstecken  64.  74. 

T     T 

b^h  wi.  Strick,  Seil,  Suff,  PI  34. 
]1inn  Hebron 

in,  :in  m.  Fest,  Art.  snn  37,  1. 
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irnn 
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^in  neu  30  d. 

T    T 

^Ih  m.  Mooat  34,  7. 
nin  m.  Dorn,  Dornbusch  35,  2. 
nöin,  riDh  /.  Mauer  38,   1. 
ym  Außenseite,.  Straße,    y^n^ 

draußen,  7  {^^HÖ  außerhalb 
nm  schauen  64  A.   4.   73. 

T   T 

]1Tn  m.  Gesicht,  Vision  30  c. 

pvn  stark  30  d. 

nn  in.  Haken,  pl.  D^nn 

t^Uin  sündigen,  P/.  entsündigen 

64.   74. 
mn  Sünder,  pl  est.  ^^m 
n«i:n  /.  Sünde  38,  2. 

IT-!«'  ' 

n«t3n  /.  Sünde  38,  2  A.   1. 

I^n  erhaschen 

"'H,  /.  n^n  lebend,  Leben  37,  1. 

^«••n  Hiel  [102. 

iTH  leben,  Pi.  beleben,  leben 
lassen,  Hi.  am  Leben  er- 
halten  75. 

,Tn  /.  Tier,  auch  coli.  38,  1.18, 

D'^'n  m.  Leben  37,    1.        [6   A. 

TH  kreisen,  beben  72. 

^^n  warten   72. 

'p^n  m.  Kraft,  Heer  35. 

P'^n,  pn  m.  Busen  29. 

"Jjn  m.  Gaumen  37,  2. 

nsn  /.  Angelhaken   38,   1. 

D^n  weise   30   d  A. 

T     T 

n»Dn  /.  Weisheit  38,   3. 

T     I      T       «'  ' 

:hn  m.  Milch,  est.  2bn  30  d. 

TT  '  -  -I 

n^n  m.  Fett  34,  6. 

nbn  Q.  u.  Ni.  schwacli,  krank  s., 

Pi.  anflehen  04.   73. 
Dl^n  m.  Traum,  pl.  ni  29. 
]'\^r\  c.  Fenster,  pl.  Ü]  u.  ni  29. 


"hn  m.  Krankheit  36. 

•    TS 

Vyn  PI.  u.  Hi.    entweihn,    an- 
fangen 64.   70. 
D'^n  träumen  64.   80,  4. 

-   T  ' 

YTH  etw.  ausziehen,  Pi.  heraus- 
reißen, erretten  64. 
pbh  m.  Teil,  Anteil  34,  6. 
p^n  Q.  u.  Pi.  teilen,  vert.,  zut.  64. 
p7n.'glatt,  schmeichlerisch  30  d  A. 
Hj^bn  /.  Glätte,  Schmeichelei  38, 
Dh  m.  Hitze,  Wärme  37,  1.  [3. 
Dn  Ham 

T 

IDn    begehren,    Ni.    pt.    "lljnj 
begehrenswert,  lieblich  96,  3a. 
Hön  /.  Glut,   Zorn  38,  2. 
"IIDn  m.  Esel  29. 
buyn  schonen,  jem.  ^J^  od.  ^fcj 
Dön  m.  Gewalttat  30  d. 

T     T 

]^m  fünf  32,  A.  3.  40,  2. 

U^^m  fünfzig  40,  4. 

Tjlin  Henoch 

psn  gnädig  29. 

J^n  gnädig  s.,  schenken  70.  80, 

3.  81,  2. 
iTiin  Hananja 

^in  entweiht  w.,  Hi.  entweihen 
^in  ruchlos  32,  2A.  1.     [53.  64. 
non  m.  Gnade,  Huld  34. 
non  sich  bergen  64.  A.  4.  73. 
Tpn  fromm  30  c.  [2  A.  1. 

*lDn  ermangelnd,     est.  IDH    32, 
^Sn  Gefallen  haben,    an  2  53. 

04.  105,    1   g. 

y^r\  Gefallen  habend  32,  2.  A.  1. 
fth  m.  Gefallen,    AVunsch,   pl. 

Kostbarkeiten  34,   6. 
*1Dn  graben  64. 


t^sn 


r: 
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IS^Bn  erforschen,  Pt.  heraussuchen 
yn  m.  Pfeil  37,  1  A.  3.  [64. 
^^n  m.  Hälfte,  Pausa  ^^h  36,  2. 
T^jn  m.  Gras  30  c. 

•     T 

l^n  c.  Yorhof  32,  2,  2?Z.  D^  u.  ni 
phm.  Satzung,  Gebot  37,  1  A.  1. 
njpn  /.  Satzung,  Gebot  38,   1. 
Ijjn    m.    Erforschung,    j;?.    est. 

••Ij^D  34. 
i^n  Q.  u.  Ni.  verheert  s.  64. 
nnn  /.  Schwert,  2)1  Hl  34. 
nS^n/.  Zerstörung,  jpL  Trümmer 
nnnn/.  das  Trockene     [38,  2. 
1"nn  beben,    IK.  in    Schrecken 
t^nn  m.  Gold       [setzen  53.  64. 
Dbin  m.  Zauberer   37,  3. 
"•nn  m.  Glut  (des  Zornes)  36. 
Din  m.  Bann  34,  6. 
yyn  Haran 

^l^p  m.  Herbst,  Winter  34. 
ViB'y^  f.  Schmach,    Schmähung 

38,   3. 
ty^n  einschneiden,    pflügen  64. 
1^*1)1  m.  Steinschneider,    Werk- 

meister,  pl.  D'^IÄ^^H 
ydT\  denken,  berechnen,  rechnen 

für.    etw.    Äkk.    oder  b,    Ni. 

pass.,  Fi.  erdenken  64.  81,  5. 
•^^0  q.  u.  m.  finster  s.   64. 
^IS^Jl  m.  Finsternis  34. 
HDti^n  /.  Finsternis,     est.  TO'^n 

38,  2. 
^T\X\  Hetiter,  hetitisch  37,   4. 


tD 


n^ltS  m.  Güte,   das  Beste  29. 
])DID  verbergen,  {ßehlinge)  legen 
fj^Ü  Eaub,  Beute  34. 
^ID  frisch  {abgepflückt),  pl.  est. 


niHD  rein  30  c. 
nitD  gut  29. 


It^*;  m.  Fluß,  Nil  29.   76,   1. 

^in;^«'*'  Josia 

^DU^  Jebusiter  37,   4. 

^T  trocken  w.,   verdorren,   Hi. 

vertrocknet  s.   53.   69,   1    e. 
T  c.  Hand  30  a  A.   1.   76,  2. 

T 

HT  Hi.  loben,    preisen,    Hpa. 

bekennen  75. 
J^T  erkennen,    wissen,    kennen, 

Hi.  kundtun   69,    1.   66. 
nj  Jah  ( Gottesname) 
inj  geben,  imp.  IH  47,   4. 
m^n^  Juda 

T  t 

>yin\  Jude,  jüdisch  37,   4. 
niiT  Jahwe   16,   5  b.  Anhang 
D'^PJin";   Jojakim 
iniin^   Jonathan 

yt^^n]  Josua 

ÜD^in';  Josaphat 
n«V  Joab 

T 

rr6v  Gebärerin  38,  4. 

Dl^-'m.  Tag  39,   12. 

ÜipV  bei  Tage  46,   2. 

njl"«  /.  Taube,  pl.  DJ  38,    1. 

pil**  m.  Säugling,  Sprößling  31. 

f\üV  Joseph 

inj,  1"nnj  zusammen     [69,1.65. 

bn'^  Hi.  Fi.  Ni.  harren,  warten, 

ntoj  gut  s.,  Hi.  wohltun  69,  2. 

]\l  m.  Wein  35. 


G2 
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n^;  Hi.  richten,  strafen  G9,  1.  66. 
7bj     übermögen,      überwinden, 

vermögen,   ipf.   75^'' 
ib)   Q.  u.  Hi.  zeugen,  gebären, 

Ni.  u.  Pu.  geboren  w.  69,  1. 
ib^  Knabe   34. 

V  V 

^bj  Hi.  beulen,  jammern  69,  2. 

D""  711.  Meer  37,    1. 

Yü)  c.  Rechte  (Hand)   30  c. 

]ÖJ  Hi.  sich  zur  Rechten  wenden 
^69,   2. 

py  saugen,  Hi.  säugen  69,   2. 

*7pJ  Q.  u.  Fi.  gründen,  begründen 
69,   1. 

niD";  m.  Grund,  pl.  U\  u.  ni  29. 

^p''  Q.  u.  Hi.  hinzufügen,  fort- 
fahren 69,   1. 

IpJ  Q.  u.  Fi.  züchtigen,  Ni. 
sich  z.  lassen  69,    1. 

b^  Jael 

^pT  Jakob 

13;.:  Vald  34. 

ns\  /.  HD''  schön   33.   30c. 

V  T '      "^  TT 

nS]'^  Japhet 

N^J  ausziehen,  herausgehn,  Hi. 

herausführen   75. 
n?;  Hpa.  yfm  hintreten,    be- 

stehn  69,   3. 
i^''H^.  aufstellen, aufrichten  69,3. 
"in^"»  m.  Öl  30  b. 

T    :    • 

pr\T  Isaak 

1        T      t     • 

pr   ausgießen   69,    1.  3. 

1:J^  bilden   69,   le.   3. 

i:{'!  Gebilde,  Sinnen  34. 

W\p\  m.  Bestand,  Wesen 

ypl  erwachen   69,    1  c. 

^<T  Hi.  sich  fürchten,  fürchten, 

"T  '  / 


Ni.  gefürchtet  w.  69,  1  e.  74  ; 
aäj.  fürchtend  32A.    1. 
n«T  /.  Furcht  38,    1. 

T       t  •     '^  ' 

DVll^  Jerobeam 

't    I      T.T 

11 J  herabfahren,  hinabgehn,  Hi. 

herabbringen   69,   1. 
HT  Q.  u.  Hi.  werfen,  schießen, 

b  auf  75. 
Qbti^^l''  Jerusalem 
HT  m.  Mond  32,  2. 

-     "T  ' 

ni^.  m.  Monat  34. 
in***!"'  Jericho 

nST  /.  hintere  Seite,  entlegenste 
Gegend,  du.  D^HDT 

O  /  •    -    T       I- 

in ^01"',  Jeremja 

tS^T  erben,  beerben,  in  Besitz 
nehmen,  Hi.  zum  B.  geben, 
einnehmen,  vertreiben  69,  le. 

pnty^  Isaak 

I     T    :     • 

^«Ib^''  Israel 

•>    T  :     • 

\2}\  Vorhandenes,  es  ist  vorhanden 

62,   1.  97,   3. 
DtÄ^J  wohnen,  sitzen  69,   1. 
r\);il'ä\  f.  Hilfe,  Heil  38,   1. 
]^';     schlafen     69,      le;       adj. 

schlafend  32,A.    1. 
j;^^;  Hi.  helfen,    Nu  befreit  w. 

69,   1.   66. 
V^i^  V^\  ^'i-  Hilfe,  Heil,  Glück 
5|n;j;^";  Jesaja  [34,   5b. 

*W\  gerade,  rechtschaffen  30,  4. 
Ili^'''  m.  Eechtschaffenheit  34. 
DW  m.  Waise  30  c. 

T 

in;  Ni.  übrig   bleiben,     Hi.  ü. 

lassen 
in^^  m.  Übrige,  "Überfluß;  Sehne 
"Suff.  \  34. 
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3  wie   16.   21,   3.   105,   3. 

n^«2  gleichwie  47,   3. 

113  schwer  s.,  Hi.  schw.  machen, 

P/.  ehren,  Ni.  pass.  53;  arT;. 

schwer  32  A.   2. 
nin3  m.  Ehre,  Herrlichkeit  30  c. 
£^5?  *^^-  Lamm  34. 

nä  so 

jnä  Priester  31. 
3313  m.  Stern  30b. 

T 

v"l3  Püp.  u.  Hi.  in  sich  fassen, 
aushalten,   ertragen 

]13  FoH.  u.  Hi.  aufstellen, 
richten,  b  aufetw.,  Ni.pass.  7 1 . 

3t3  m.   Lüge  30  d. 

nij  m.  Kraft,  Ertrag  29. 

DHS  P/.  leugnen,  lügen   65. 

"»3  denn,   daß 

Ü^  "'S  sondern,  als,  vielmehr  4 7, 3. 

133  /.  Kreis,  Umkreis  30  b. 

7!S,  '73  Gesamtheit,  alle,  jeder 
37,   lA.  2.  91. 

3^3  Kaleb  [Pu.pass.  73. 

n?!  vollendet  s.,   Pi.  vollenden, 

•'b>3  m.  Gefäß,  Waffe  39,   13. 

]1''?3     m.     Verschmachten,     est. 

1Ö3  =3  wie         []1''^3  30c.  A.  1. 

]3  so,  ebenso;  "[3^  deshalb,  '^J^ 
15  deshalb,     ]3-^in.S    darauf, 

JJ^iS  Kanaan  [sodann 

•'iyi3  Kanaaniter  37,  4. 

^151/.  Flügel  30d  A.  76,  2.     [31. 

«D3  Thron,  i?Z.ni«D3,  6'm#.  "««DS 

nD3  Q.  w.  Pi.  bedecken,  ver- 
bergen, Pu.pass.  73.  80,  2. 


i?^p3  Tor,  töricht  29. 

^D3  m.   Silber  34. 

DJ^S     m.     Kummer,     Verdruß, 

Suff.  1Dj;3  u.  1D$^3   34. 
^3/.   (Mi?e)  Hand  37,    1;  -;)3 

'^ril  Fußsohle 

V     V 

"1S3  sühnen   54,   7. 

IDlzi  Lösegeld   34. 

013  7?i.  Weinberg  34. 

Dib  m.  AVinzer  31. 

7Ö13  m.  Karmel,  Baumgarten, 
Suff.  1^013   37,  3. 

rro  abhauen,  ausrotten,  Ni. 
pass.  verschwinden,  Hi.  aus- 
rotten,    n''13     '3     e.    Bund 

n-^l'^S  (die)  Chaldäer     [schließen 

^1^3  Q.  u.  Ni.  straucheln,  Hi. 
str.  machen 

3ri3  schreiben,  Ni.pass.     [38,  4. 

nii^S  u.  nih3  /*.  Hock,  Leibrock 

ir\2  f.  Schulter  32  A.  2.  76,  2. 

b 

b  zu;    Dativzeichen   16.   21,  2. 

105,  2.   78,   2.  95,  5. 
«i?  non  nicht   100.  [37,3. 

Üiih  m.  Nation,  Volk,  pl  Ü^ip^b 
1bt^7  also,   folgendermaß 3n   16^ 

5b.  95,  5a. 
nb  m.  Herz,  Verstand  37,  1.  88. 
33^  m.  Herz  32,1. 
13^  allein  46,   2. 
J<"'3^  c.  Löwe,  Löwin  30  c. 
"'i^f^V   nicht    zu,     damit    nicht 

47,   1.   100,  5.  95,  5b. 
)37  Laban 
]m)  Libanon  82A.a. 
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t!^5<  sich  anziehen,  bekleiden, 
Hi.  jem.  mit,  dopp.  Äkk. 
80,  2.  81,  2. 

nnnV-  Flamme,  est.  n^h'?  38  2. 

ton?  lodern,   PL  versenoren  65. 

n^  7)1.  Tafel,  pl.  ni 

IDI^  Lot 

"^1?  Lewi 

]ripb  m.  Leviathan 

nnV  c.  Brot  34,  8A. 

^l*?  Wi.  Nacht    35.     [nachts  79. 

rh'^b  m.  Nacht,  pl.  ni  35;  adv. 

l^b  fangen,  einnehmen,  Ni.pass. 

]y7  darum,   deshalb 

lüb  lernen,  Pi.  lehren,  Pu.pass. 

nmb,  n6b  warum?    16A. 

TT'  TT 

]VJ^b  um— willen,    damit  45,   3. 

47,  3.  93,  2. 
y^üh   Q.  u.  Hl.  spotten,  bjem.  65. 
Vi^h  nehmen,  wegn.,   Ni.  u.  Ph. 

pass.  68  A.  3.  66. 
n^IlP^  entgegen  45,   2.   46,   2. 
]'\üb  c.  Zunge   30  c. 

D 

^«»  sehr  46,   2. 
n«»  /.  hundert  40,   5.   38,   2. 
Dli]«ö  (du.)  Wage  31. 
^5«»  m.  Speise  30b. 
]Hü  (Pi-)  sich  weigern  65. 
n-|«D  /.  Fluch  32,  2A.  2. 
n«0  von  weg  21,  6  A.  2. 
b):iü  m.  Wasserflut  29.     [37,3. 
nisrip  m.  Vertrauen,  pl.  D'^nD^Ö 
0^3:19  m.  pl.  Wanderschaft  29. 
pDm.  Schild  37  A.  5.      [77,2b. 
n?10  m.  Steppe   30  b. 


V.nO  warum?   47,   2. 

nö  (-no,  no)  was?  24. 

inö  Pi.  eilen,  eilends  bringen  65. 
n«10  Moab 

T 

^ISIO  Moabiter,  moabitisch  37,4. 

•       T  I  '  ' 

7^D  beschneiden,  Ni.  pass.  71. 
HDID  m.,  i?Z.    D^.  u.    ni    Grund- 

festen  30b. 
IpiD    m.,    pl.    nnpiO    Bande, 

Fesseln,  est.  "<1D1ö  u.  nilDlö  3 1 . 
nölD  m.  AVunder  31. 
E^j5lD  m.  Fallstrick,  ^Z.  D"!  u.  ni  3 1 . 
n"11D  m.  Schermesser 

T 

n^lö  m.  Sitz,    Aufenthalt,   i;Z. 

D"!  u.  ni  30b. 
niD  (e)  sterben,  Hi.  töten  7 1  A.  1 . 
nibm.  Tod  35. 

V   T 

r\2\ü  m.  Altar,  pl.  ni  31,  lA. 
llDtö  m.  Psalm  29. 
nitö  ^;i.  Anfang,   Osten  30  b. 
nriö   abwischen,    vertilgen,    M. 

jpass.  65.  73. 
nOHD,  nonö  m.  Zuflucht  33. 
n5C^np/.Absicht,Yorhaben38,5. 
ntSÖ  /.  Bett,  Lager  38,    1. 
nt|D  m.  Stab,  pZ.  ni  33. 
*1^D  ifi.  regnen  lassen 
^P  wer? 

n^t  m.  Wasser  39,  14.  77,  2. 
pp  Art,  Suff,  irö  u.  Jini'^ö  29. 
Dm2^''0  m.  üL   Geradheit 

•  T       r-  ■*■ 

n«DD  m.  Schmerz  29. 

15p  verkaufen,  A^t.  pass. 

«bp  voll  s.,  Pi.  füllen,  Ni,  pass. 

74.   80,   1.  81,  2. 

S'PO,  «l'?»  m.  Fülle  29. 
I '  I 

•rjWbp  m.  Bote,  Engel  30  b. 


TT!  I  T 
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n?«b»  /.  Werk,  Arbeit  38,  5. 
n^P  /.  Wort,  pl.  D^  u.  ]) 
nijnbp  /.  Krieg  38,  5. 
tote  Fi.  retten,    Ni.  pass.   od. 

entkommen 
Ijbö  König  s.,  K.  w.,  h)l  uber^ 

Hi.  z.  K.  machen.  Ho.  pass. 
■JJ^Ö  König  34. 
nsbl?  Königin  38,.  3. 
nO^D  /.  Königreich  26,  2. 
pn^-'^ste  Melchisedeq 
HD^DO  /.  Königreich  38,   5. 
löö  771.  Verdruß  34. 
n'rtJ^Dö  /.  Herrschaft  38,   5. 

T   T       I      V      ''  ' 

]Ä  aus,    von,    vor,    seit,    wegen 

17.  21,   5.    105,  4. 
TO)3  m.  Ruheplatz  30  c. 
nm»  /.  Geschenk,  Gabe  38,  1. 
mitt  Vorsteher  31. 
2ÜÜ  Umkreis,  Tafelrunde,  Svff. 

12D»   37  A.   4. 

•    s 

lilDD  m.  Gefängnis  31. 

riDtt  ITt.  zerfließen  machen  73. 

T     T 

IBDÖ  m.  Zahl   30b. 

TS- 

inDö  m.   Schlupfwinkel  30  b. 
n^Ö  m.,nur.  pl.  D^5?D  Eingeweide, 

Leib,  Innere,   est.  ""J^Ö  33. 
tOj;»  (ein)  wenig  46,   2. 
i;?tt  w.  Quelle,  i?Z.  D^  u.  Hl 
byfji  m.  (das)  Obere,  aäv.  oben 

34;  b>  'Pj;^»  oberhalb;    oben. 
7j^D  Über,   oben  von  (etio.)  weg 

21,  6  A.  2.   105,  10. 
nnyo  m.  Abend,  Westen  30  b. 

nijjo  /.  Höhle,  est.  nnj;»  38,  2. 

ntr^rö  m.  Werk  33. 
«:iD  finden   74. 


rn^l^JD  /.  Feste  38,   1. 

T  t        *'  ' 

"lllJD  m.  Belagerung  30  c. 

nö^D  m.  Turm  (warte)  33. 

^*l^p  ägyptisch,  Ägypter  37,   4. 

Dn^D  Ägypten 

tJ^'^JPÖ  m.  Heiligtum  30  b. 

njipö  m.  Hoffnung  33. 

nip9  m.   Ort,  pl.  ni  30  c. 

nipö  m.  Quelle  30  c. 

njpÖ  m.  Besitz  (an  Vieh)co/^.  33. 

nfc<1}2  Aussehn,  Ansehn  33. 

hT^IÜ  Kundschafter  31. 

TXyi  widerspenstig  s.,  Hi.  w.  s., 

hadern,  mit  jem.  D5^  73. 
pniD   m.    fernste    Gegend,     pl. 

n^^nirj  37,  3. 

«n»  m.  Mastkalb  29. 
nn'^n»  Meriba 

T  •    I 

n)jnt?/.Trug38, 1.     pS^lS^p37,3. 
njb^ö  m..  Anhöhe,     Fels,     Suff. 
n^S^Ö  /.  Gebilde  26,  2. 
n^D  Mose 
rC'Wtt  Gesalbter  30  c. 

~        •       T 

■^J^D  ziehen,  in  die  Länge  z. 
lIB^p  m.  Wohnung,  2?Z.  D^  u.  ni 
7^0  herrschen,     Hi.  h.  lassen, 

nnpif^P/.  Warte,  Wache,  Posten 
|j;^ö  m.  Stütze  31  [38,4. 

JJJtJ^Jp  m.  Stütze  30  b. 
njj;^ö  /.  Stütze,  Stab  38,  2. 
nnSli^D  /.  Geschlecht  38,  5. 

T     T     t        •         •'  ' 

tDBti^Ö  m.  Recht  30  b. 

T     I        • 

nprä  Mundschenk  33. 

nri^ö  m.  Gelage  33. 

riö  c.  Leiche,  aäj.  tot  29.  76,  3. 

pin»,  /.  np^ntt  süß  30  c. 
5 
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nsj  —  1VJ 


nSi  /.  Aue  38,  2. 
D«i  (Gottes)  Spruch  29. 
]DSi  zuverlässig,  treu  30  b. 
i<5}  Ni.  u.  Hpa.  weissagen  68. 

74.   54,   8b. 
n^S'inDDi  Nebukadnezar 
111}  verständig  30  c. 
t33i  Hi.  schauen,  blicken  68. 
«^nj  Prophet  30c. 
nSOi  Prophetin   38,  1. 
^ni  töricht  30  d. 

T    T 

bni,   b^i  m.   Schlauch  34. 
Vn;  sprudeln  68.  66.     [pass.^^. 
15 J  m.  anzeigen,  kundtun,  Ho. 
lii  coram,  vor,  gegenüber,  Suff. 
T\{i  f.  Glanz   34.  [}  45,  2. 

Tii  Fürst  30c. 

•   T 

n^ii  /.   Saitenspiel  38,   1. 

j;55  anrühren,  schlagen,   jem.  3 

68.   66.   105,  lg. 
^5}  schlagen,  stossen,  Ni.  pass. 
\^^^  treiben,  antreiben  68.     [68. 
15^5}  Q.  u.  Ni.  sich  nähern,  Hi. 

herzuführen  68. 
1}  flüchtig  29.  [68.70. 

inj  fliehen,  Hpo.  sich  flüchten 
inj  Q.  w.  Pi.  leiten,  führen  65. 
in}  m.  Strom,    Euphrat,  j^Z.  D^^ 

u.   ni  30 d. 
l^i  umherirren,  Hi.  schütteln  71. 
lU  Nod 
nii  m.  Aue 

TT 

nii  ruhen,  sich  niederlassen, 
Hi.  Ruhe  geben,  niedersetzen, 
zurücklassen   7lA.   4. 


]U  Nun 

Dli  fliehen,  p  vor  71.  105,  4. 

J^^i     wanken,     heruraschweifen, 

Hi.  schütteln  71. 
«lli  furchtbar  96,   3  a. 
TU  m.  Geweihter  30c. 

•  T 

Dt}  m.  Ring,   Suff.  :i  34. 
ni  Noah 
lim  Nahor 

T 

^ni  m.  Bach   34. 

n^m  /.  Besitz,  Erbe  38,   1. 

n'^nj  /.  Eigentum  38,    1. 

Dri}  Pi.  trösten,     Ni.    sich   tr., 

Reue  empfinden,     Hpa.  sich 

tr.  lassen,  Mitleid  haben  65. 

68A.   1. 
lljni  begehrenswürdig,  lieblich 

96,   3  a,  pt.  Ni.  von  IDH  be- 
iTttni  Nehemia  [gehren64. 

tS^ni  m.  Schlange  30  d. 

TT  O 

ilK)}  ausstrecken,  neigen,  sich 
neigen,  Hi.  ausbreiten,  wenden 

y^^  pflanzen  66.   68.  [75. 

f)^}  triefen  68. 

tJ^Ü}  verwerfen  68.  [29. 

nh''}  Beruhigung,  Wohlgefallen, 

HD}  Hi.  schlagen,  stechen.  Ho. 
pass.   75. 

IDi  Hi.  betrachten,  erkennen  68. 

-  T  ' 

IDi  Ausland,  est.  IDi   30b. 
"•IDi  ausländisch   37,   4. 

•IT  ' 

^D},  "TJD:  m.  Trankopfer  34,  5. 

V}  unstet  29. 

D^l^lj;}  m.  Jugendzeit   77,   2  b. 

D73J}  verborgen   30  b. 

DJ^}  angenehm,  lieblich  s.  53.  65. 

y)i  Knabe   34. 


T—.r  v'"* 
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ni5?i  Mädchen  38,   3. 

HDi  blasen,  hauchen  66.   68. 

^Bi  fallen,  Hi.  caiis.  nieder- 
werfen  68. 

YPi  Q'  u.  Fi.  zerschlagen,  zer- 
schmettern 68. 

ti^öi  C.  Seele,  pl.  Hl  34.  88,  3. 

liJi  Ni.  sich  stellen,  stehn,  Hi. 
hinstellen  68. 

n^i,  n^i  m.  Ewigkeit  34,   5. 

^2Ji  Hi.  retten,   befreien  68. 

*l^i  beobachten,  bewahren  68. 

ij5j  durchbohren,  genau  be- 
stimmen, M.  i^ass.  68. 

n^p^  Weibchen 

••PJ  unschuldig  30  c.   37,  4. 

Dpi  rächen.  Ho.  pass.,  Ni,  sich 
r.,  Hpa.  sich  r.,  pt.  rach- 
gierig 68. 

*1i  m.  Lampe,  Leuchte, _^Z.  Hl  29, 

fc^b^i  tragen,  erheben,  wegnehmen, 
(Sünden)  vergeben,  Ni.  pass. 

njj^i  /.   Odem  38,   2.  [75. 

p0  m.  Eüstung,  coli.  Waffen  34. 

nn-'ni  /.  Pfad  38,   l.        [A.  2. 

jrij  geben,  Ni.  u.  Ho.  pass.  68, 

pnj  PL  zerreißen,  Ni.  pass.  68. 


n«D  /.  Maß,  pl  D"^«p 

2259  Q'  w.  ^i.  sich  wenden,  um- 
geben, umgehn,  Po.  umgeben, 
Hi.  wenden.  Ho.  sich  w.  70. 

2^1D  ringsum,  um  21,   6. 

^^50  Last,  Suff.  1^50  34,  7  A.  1. 

*15D  zuschließen,  verschl.,  Ni. 
pass.j  Hi.  schließen,  ausliefern 


D'^p  Sodom 

f\\Ü  (Schilf),    ^^D-D^.  Schilfmeer 

D^D  m.  Eoß  29.  [37,   1. 

I^D  weichen,     Hi.  wegschaffen, 

''i'^p   Sinai  [entfernen  7 1 . 

«ID^D   Sisera 

Ijb  m.  Dickicht  37,  1. 

nSD  /.  Dickicht,  Hütte  38,  1. 
ni3pn  )in  Laubhüttenfest 

1]59  Q-  ^^«  ^**'  bedecken,  be- 
schirmen 70.   105,   6. 

pD  pflegen,  helfen,  Hpa.  ver- 
traut s.,  mit  etiü.  Äkk. 

T\vÜ  verzeihend  30  b. 

T    - 

nn^b>D  /.  Vergebung  38,   1. 
J^^D  m.  Fels  34. 
n^D  feines  Mehl 
"JJDD  stützen,  b  jem. 
*1DD  zählen,  Ni.pass.,Pi.  erzählen, 
1BD  m.  Buch  34.        [Pii.  pass. 
bpD  steinigen,  Ni.  pass. 
D'^ID  Eunuch   30  c  A.  2. 

•  T 

DHD  Q.  u.  Pi.  verstopfen 
iriD  Ni.  verborgen  s.,  Hi.  ver- 
bergen, Hpa.  refi. 


Dj;  c.  Wolke,  i>?.  cs^.  ""nj;  29. 
in?  arbeiten,  dienen,  ^em.  Akk. 
nnj).  Knecht  34.  [64.80,3. 

nn?  Ertrag,     lOS^S  um  willen 
*l!D5^     überströmen,     durchgehn, 

vorüberg.,     Ä*.    caiis.,   Hpa. 

sich  ereifern  64. 
"'inj;  Hebräer,  hebräisch  37,  4. 
niij  c.  Strick,   Seil,  j??.  DI  u.  Hl 
'PJJ).  m.  Kalb  34,  6. 

5* 
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IV.  —  "^;rn^?« 


^V.  Fortdauer,  Ewigkeit;  D^lj; 
1)11  ^^^^^  u..   ewig 

n;;  bis  zu  21,  6;  Ij;?  hinter, 
durch,  für  45,   2. 

IV.  Zeuge  29.  [Rotte 

nnj^/.  Versammlung,  Gemeinde, 

nnj;  /.  Zeugnis,  pl  n)']^.  38,  2. 

]*]))   Eden 

niy  wieder,  noch  62.   97,   3. 

^•rlV  m.  Kind  31. 

üb'iV  ^>^-  Vorzeit,  Ewigkeit  30  b. 

J'lJJ  m.  Verkehrtheit,  Schuld, 
i?Z.  ni  30  c.  [99,   1. 

*)1j;  m.  Geflügel,  coZ^.  Vögel  35. 

Iiy  m.  Fell,  Haut,  ^Z.  ni  29. 

n^j;  blind  31. 

t^  Ziege  37,   2. 

Tj;  m.  Stärke  37,   1   A.  2. 

^5^,  /.  njP-  stark  37,    1. 

DtJJ  lassen,  überlassen,  verlassen, 

mg  m.  Macht  29.     [Ni.pass.  64. 

^n-^JJ  Usia 

^IV  m.  Hilfe  34,   6. 

tDj;  m.  Griffel  29. 

^DJJ  schwach  s.,  iZ^^a.  ver- 
schmachten,  verzagen   64. 

I^V  umgeben,  Pi.  krönen  64. 

'^V  m. Einsturz,^?. Trümmer  37,4. 

yii  f.  Auge  35.   76,  2. 

yV  /.  Stadt  39,  7.   40,  3. 

Tj)   m.  junger  Esel  35. 

HDDj;  Akhsa  [bj;»  über,  auf 

■75^  über,  auf,  an  21,  6.  105,  6. 

b);  m.  Joch,  Suff,  1^  37,   1. 

TV7V  hinaufgehn,  heraufkommen, 
Hi.  hinaufführen,  opfern,  Ni. 
sich  erheben  64.   73. 


n^S^;  nblj;  /.  Brandopfer  38,  1. 
t6)1  m.  Laub,  coli.  Blätter  30  c.  33. 
PJJ  jubeln,  frohlocken,  ipf.  t^S?" 
""^V,  Eli  [64*! 

'^^V  obere,  wwr  /.  n^^V  26,  2. 
JV'pj;  Höchster 
n*3?  /.  Obergemach  38,   1. 
]5'7j^  darum,  deswegen 
d'^JJ  Hl.  verbergen,   Hpa.  refi., 
Ni.  verborg,  s.   64.  [64. 

^bjj  Hpa.  ohnmächtig  hinsinken 
yh^l    frohlocken,     sich     freuen, 

ipf.  ijhv^i  64- 
Dj;  m.  Volk  37,   1  A.  3. 
Dj;  mit,  bei  21,   4.   105,   7. 
lDJJstehn,bestehn,Ht.  stellen  64. 
"•ilÖJ^  Ammoniter,    ammonitisch 
^^Oj;  m.  Mühe  30  d.  [37,  4. 

pbog  Amalek 
•'p'?ö3?  Amalekiter  37,   4. 

•  ■     ••    IT—  ' 

P^5J,  /•  Hj^ög  tief  37,  3.  30  c. 
pDJJ  unerforschlich  tief  s.,    Hi. 

tief  machen  64. 
n"lb5^  Gomorrha 
«ti^D3?   Amasa 

TT": 

njJJ  antworten,  erhören  64.  73. 
IJj;  demütig  30  d. 
^ij;  elend  37,   4.   30  c. 
••ir  m.  Elend  36. 

•  T5 

]}j;  m.  Wolke  30  d. 
D^pj;  m.  Most  30  c. 
IDj;  7M.  Staub   30  d. 
^5;  m.  Baum,  Holz  31,  3  A.  1. 
n^j;  ?».  Götzenbild,     pl.    D^S^g 
n?^  /.  Bat  38,  2.     [37,  3.30c. 
DI^JJ  mächtig,  zahlreich  30  c. 
15rir:jj;  Ezeongeber 


^n 
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D^)^  m.  Gebein,  Wesen,  pl.  D^ 
'u.  ni  88,   3  b.  91,   16. 

tiy^V  f.  Festversammlung  38,  5. 

^"IJJ  verpfänden,  bürgen,  für 
jem.  Äkk.  80,  3,  Hjpa.  sich 
mischen,  mit  S  64.  65. 

yyil  Q'  angenehm  s.,     gefallen, 

niJ;  m.  Rabe  31.     [jem.b)lG^, 

nn)^  m.  Abend   34. 

]'\y)V  m.  Unterpfand 

np,3;  /.  Blöße  38,  3. 

nnj;  listig, i?z.  D"^önsj  37, 3. 30 c 

\^^yl  gewalttätig  29.  [64. 

'^J'IJJ  ordnen,  vorlegen,  sich  rüsten 
7"15J  unbeschnitten,  est.  TIJ^   od. 

b^V  32  A.  2. 
n'r-lj;  /.  Vorhaut  38,  3. 
nhj;  nackt,  pl  D^ön?  37,  3.  30c. 
tyn^  Lager,  Bett,  pl.  Hl  34. 
n^j)  m.  Kraut,  coZZ.  Kräuter  34, 6. 
nb'JJ  tun,  machen,  schaffen,  üben, 

Ni.  pass.  64.  73. 
nb^j;  Schöpfer  33. 
nilyX^  zehn  40,   2. 

TT-.  " 

•T'K^g  reich  30  c. 

]B^3J  rauchen,  schnauben  64. 

5^5;  m.  Rauch  30  d. 

p^j;  bedrücken  64. 

IB^ji  m.  Reichtum  34. 

nj;  c.  Zeit,  pl.  Ü)  u.  ni  37,  2. 

nrij;  jetzt  46,  2. 

n^inj;  Bock  29. 
pn^  frech  30  d. 


"ISB   P^.  zieren,     verherrlichen, 
Hpa.  pass.  u.  refl.  65. 


nnS  loskaufen,  befreien,  Ni. 
pass.  73. 

nSm.Mund,  C5^."'S39,  19.  76,2. 

]^1S  sich  zerstreuen,  iZ^i.  zer- 
streuen, Ni.  pass.   71.        [l. 

ns  m.  Garn,  Schlinge,  pl.  D^nö  3  7 . 

^ns  m.  Grauen  34. 

nns  in.  Grube   34. 

i^b^  m.  AVunder  34. 

nbs  Hi.  absondern,  auszeichnen 

TT  ' 

^bB  Fi.  retten  [73. 

tD^bS  Entronnener  29. 

•    T 

n^^bs,  n^^S  /.    Rettung,     co??. 

d.  Geretteten  29. 
^mbt>  Philister  37,   4. 
)B  damit  nicht  93,   2. 
D'^iS  ??^.  Angesicht,    Oberfläche 

77,  2  a;  ''iS?  angesichts,  vor; 

••iBD  von — weg  45,   3. 
npö  Passahfest  34. 
^DB  behauen 

-  T 

7S?S  tun,   üben  65. 

-  T  ' 

DV:Sc.Schritt,Mal34.42,3.76,2. 

n^S  aufsperren,  auftun   73. 

^pD  beaufsichtigen,  mustern, 
heimsuchen,  ahnden,  Ni.  pass. 
od.  vermißt  w.,  Hi.  z.  Auf- 
seher machen,  Hotpa.  ge- 
mustert w.   51,   5. 

Ü^n^pS  m.  pl.  Verordnungen  29. 

npD  öffnen  {die  Augen),  Ni. 
pass.  66.  [37,  1. 

IS  m.  Farre,  Art.  *isn,  pl.  D^^S 

1"1S  Hi.  zerstreuen,  trennen, 
Ni.  u.  Hpa.  refl.  66. 

JTIS  fruchtbar  s.,  Hi.  caus.  73. 

nnS  junge  Kuh   38,   1. 
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nns  —  üib 


n"]S  sprossen,  Hi.  caus.  67. 

^5  m.  Frucht  36. 

nj^lB  Pharao 

1"1D  iZi.  auflösen,  vereiteln  70. 

ti^ns  Eeiter,  Reitpferd,  i?L  D'ti^lÖ 

V^B  ?Ji.    Vergehn,     Treubruch, 

Abfall   34. 
ns  /.  Bissen,  pL  D"^nS  37  A.  2. 
nriS    Q.  ?^.  Hi.  weit  inachen  73. 
nriS  öffnen,  Ni.  pass.,  Fi,  lösen, 

befreien  66. 
nns  m.  Tür,  Öffnung,  Suff.  S  34. 
ins   deuten 


]«:J  c.  Kleinvieh,  coli.  Schafe  29. 

D^NIJ«^  i;Z.  Sprößlinge,  Nach- 
kommen [30  d. 

i<^^  m.  Heer,  Heerschar,  jJ.  Hl 

^:n^  m.  Zierde  36. 

"'n^,  /.  n»n^  Gazelle  36   A.  1. 

1?  m.  Seite,   ^i#.  ^"n^  37,   1. 

p^"!^  gerecht  29. 

pn^  gerecht  s.,  jffi.  für  g.  er- 
klären, J/^^a.  sich  recht- 
fertigen  54,   8. 

pni  m.  Gerechtigkeit,  Suff.  ^  34. 

r\\m  f.  Gerechtigkeit  38,   2. 

^n*P"l3  Zedekia 

"1«^^  Hals   30  b. 

T  - 

nj^  Fi.  befehlen,  bestellen,  jem. 

Akk.,  Fa.  pass.   80,  3. 
Dlif  m.  Fasten   35. 
11i{  m.  Fels  29. 
pn^  lachen,  Fi.  scherzen  65. 
'i^"':i  Sidonier,  sidoniscli  37,  4. 
)1':^   Zion 


b^  m.  Schatten,  Suff,  '^h'4  37,  1. 
D^^  m.  Bild   34. 

Vbij'.  /.  Rippe,    ^w/.  ^y%  pi 

Dl  u.  ni  4. 
«»^  Durst  30  d. 

T     T 

«»^  dürsten  53. 

-     T 

«»?  ac/y.  dürstend  32  A.  1. 
niDlk  w.  Joch,  Gespann,  Suff.^idA, 
Hö^  hervorsprossen,  JTz.  caws.  66. 
mi  m.  Sproß,  ^Sm/.  ^  34. 
löi  m.  Wolle  34. 
riDlJ  Äi.  vernichten 
nj^V-  Schild  38,    1. 
pj^^  schreien  65. 
npj;^  /.  Geschrei  38,   2. 
Ij;'^'   Zoar  []^?.  DnS^  29. 

niB^  6".    Geflügel,     co/?.    Vögel, 
n^  Dränger,  pl  D^.?  37,    1. 
liJ  Tyrus 

nn?  /.  Drangsal,  Not,  est.  rm 

''n^  Balsam  36.  [38,  1. 

1"]!J  anfeinden,  pt.  Feind;   enge 

s.,  Hi.  bedrängen,  jem,  7  70. 


Y^])  Q.  u.  Fi.  sammeln,  Ni.  u. 

Hpa.  reff. 
"15p  Q-  w.  Fi.  begraben,  Ni  pass. 
t^^np  heilig  30  c.         [105,4  A. 
Dnp  m.  Osten  34;     'pö  östlich 
nO"Ip  p/raep.  vor,  gegenüber 
Ipnp  Scheitel,   Saff,  llpip 
inp  Kedar 
ti^np  (e)    heilig  s.,     Pi.    w.  Hi. 

weihen,  Hpa,  sich  heiligen 
ty*]!?  Wi.  Heiligtum,  Heiligkeit  34. 


T  It 
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/Hj?  m.  VersammluDg,  Gemeinde 
30  d. 

nj]5  Q.  u.  PL  harren,  hoffen  73. 

^1p  m.  Stimme  29. 

D^ip  aufstehn,  Hi.  u.  Pol.  auf- 
richten 71. 

n»ip,  Http/.  Höhe  38,1.       [30c. 

]9P,  /.  na^ip  klein,  jüngste  37,3. 

nnb'jp  /.  Eäucherwerk  38,   4. 

]^j^  kain 

^•"P  ili  aufwachen  72. 

"[^^P  m.  Sommer  35. 

^'^p  gering  s.,  g.  w.,  Pi.  ver- 
fluchen, Hi.  leicht  machen  70. 

nttj5  m.  Mehl  34. 

]p  m.  Nest,  Zelle,  csf.  ]p,  Suff. 
••ip  37,1. 

^^Sp  eifersüchtig 

n«ip  /.  Eifersucht   38,1. 

mp  m.  Eohr,  Halm  33.30c. 

f  P  m.  Ende,  5w/.  ^^p  37,1 ;  }»pö 
nach  Verlauf  von  1 05,  4  A. 

5|:jp  m.  Ende,  wwr^^Z.  est.  "»l^p  36. 

Tlip  m.  Ernte  30  c. 

y^p  Q.  w.  Pi.  abhauen,  zer- 
schneiden 70. 

I^p  ernten,  (e)  kurz  sein 

np  m.  Kälte  37,1. 

fc^'^p  anrufen,  rufen,  berufen, 
nennen,  Ni.  pass.  74. 

nnp  m.  Innere,   >S'w#.  P;    nnpS 

Dnp  nahe  30  c.  [mitten  in  34. 

n^p  Kor  ah 

]1p  /.  Hörn,  d[w.  D";ilp,  pl 
ni  34.   76,2. 

lU'p  iJi.   hören,  aufmerken 

itS^P  aufmerksam 


n^p  hart,  fest  33.  30c. 
n^P  /.  Bogen  38,5  A. 


nij'l  sehn,  Hi.  zeigen,  Ni.  er- 
scheinen, jem.  b^  64.  65.  73. 

]n^«1  Kuben 

^i^l  m.  Haupt,  Gipfel,  Anfang 
39,18;  ni:J5|n  m^  Strassenecke 

]1t5^«"l  erste,  frühere  41. 

n^!Ä^«"l/.  Anfang  38,1. 

T\  groß,  viel  37,1. 

nh  m.  Menge   37,   1. 

nnn  viel  s.,  V.  w.  70.  [40,5 

n^?^.  /•   zehntausend,    Myriade 

n^T  viel  s.,  V.  w.,  sich  mehren, 
Hi.  mehren  73. 

T?1,  *'a??1  vierte  41. 

npnn  Eebekka 

np^-ni  Rabsake 

\T\  erregt  w.,  erbeben,  Hi.  caus. 

\y\  m.  Unruhe  34. 

W /.  Fuß,  pl.  D>   34.  42,3. 

'^y\  m.  Augenblick  34 ;  adv.  plötz- 

^T\  toben  [lieh  46,2. 

']1"1  Q'  w.  P*'  nachjagen,  ver- 
folgen, jem.  Akk.  od.  ins 

nn  reichlich  getränkt  33.  30  c. 

nn  /.  Geist  35.   76,2. 

T\T\  Hi.  riechen  71. 

DH  hoch  s.,  h.  w.,  sich  erheben, 
Pdl.  erhöhen,  erheben,  Hi. 
aufheben,   erheben   71. 

^n   eilen,   laufen,  Hi.  caus. 

nnS  m.  Breite  34. 

nhn  /.  Platz  29. 

D^ni  barmherzig  29. 
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pinn  —  b«^ 


pini  fern   30  c. 

^ni     /.     Mutterschaf,     pl,     DV 

32,2;  Rahel 
On"!  Pi.  Bich  er\)a.rmen,jem.  Akk. 
Dni   m.  Mutterleib  [65. 

I^ri'}  waschen,  sich  w.   65. 
pn'l  fern  s.,  i?^i.   entfernen  65. 
n*^"]  m.  Geruch  35. 
p"'^.  m.  Leeres,  Eitles  29. 
DD'^  reiten,  fahren,  S^i.  caus. 
:i?i  /.  Wagen,   52#.  I.  34. 
Ü'^  erhaben,  hochmütig  29. 
DD1  niedertreten 

—      T 

t^DI  kriechen,  wimmeln 
b^tt'lm.  Gewürm,  coli,  kriechende 

Tiere  34. 
njl  /.  Jubel,  Flehn    38,1 
l^T  Q'  'M-  ^*'-  jubeln,  Hl.  caus.  70. 
n,  /•  njjn  böse  37,1. 
j;*]  Freund,  Genosse  29. 
yj]  m.  Wollen,  Trachten  29. 
nj^"! hungern  53.65;  adj.  hungrig 

32,2. 
^j;*!  m.  Hunger,  Hungersnot  3  0  d. 
njJV-  Bosheit,  est  nj;n  38,1. 
njJS  Hirte  33. 
n^p,  Freundin  26,2. 
]jn  grün  37,3. 
^)l^  erbeben,  Hi.  caus.  65. 
«Dn  heilen,  M.  pass.  64.  74. 
]1S"1  m.  Wohlgefallen,  Gunst  30  c. 
pn  nur  46,1. 
3^'^P'^  m.  Firmament 
U^-1  arm  29. 

T 

5;if^'3  gottlos,  Frevler  30  d. 
n^i/.  Netz,   5'w/.  1  34. 
Dn  1  m.  Ginster  Strauch   34. 


J^^b^  satt  s.,  Pi.  u.  Hi.  sättigen, 

7nit  Akk.  80,1   81,  2. 
^2\p  Pi.  warben,  hoffen,  aufb^ 
nn'^  m.  Feld  33.  30  c.      [oder  ) 
nfe;  m.  Feld,   Gefilde  33.  30  c. 
nn^  schwimmen,    Hi.   schwem- 

men  65.   73. 
pn^     lachen,      Pi.       scherzen, 
spielen  65.  [?  "2. 

n"'b^  Q.  u.  Pol.  nachsinnen,  über 
ri'^b^  m.  Sinnen,  Denken  29. 
n^^=n!lty  setzen,  legen  71.  72. 
^Dty  Hi.  Einsicht  haben 
b^\b   m.  Einsicht,  Verstand  34. 
IDtJ^  m.  Lohn  30  d. 

T     T 

b^'d^  m.  linke  Seite  29. 

b^m,  Hi.  b^^'dt2^r\  od.  'p^ötJ^n  sich 
~  t  j  •II«  •  I  • 

zur  Linken  wenden 

HDb^  (e)sich  freuen,  uber"^,  Pi.  er- 
freuen 66.  105,  lg. 

nnnty  /.  Freude  38,1. 

rirdp  Obergewand   38,3. 

«i^  Q.  u.  Pi.  hassen  53.  74. 

HD^  /.  Lippe,  Rand,  Strand, 
Sprache  38,2. 

nb^  Oberster,  Fürst,  pl.  D^.^  3  7 , 1 . 

nity,  nty  Sara 

fjl^  m.   Seraph  30  d. 

]1ty^  m.  Freude    30  c. 

.ti^  =  ntS^«  23.  90. 

»  V     -1 

yi^^  brüllen  65. 

b'S^'ä,  b^ti^  /.   Totenreich  29. 

b\^Vi  Saul 

T 

^Wti^  fragen,  bitten,  fordern  65  A. 


r\b^^  —  ]'\viip  73 

rh^^f.  Bitte  38  A.  2.  :S5^  liegen,  sich  legen,  Hl  hin- 
)}i<g^  sicher,   sorglos  37,3.  strecken  53. 
Ifc?^  übrig  s.,  Hi  ü.  lassen,  Ni.  113^  trunken,  berauscht  29. 
i<5^  Sabäa                    [2?as5.  65.  HD^  (e)  vergessen,  iVi.  pass.  66. 
njj^inu^/.  Schwur  38,1.  feu^  kinderlos  w.,  Fi.  caus.  53. 
nn^  Pi.  preisen  66.  DDtf^  m.  Schulter  34,9b. 
tsnti^m.  Stab,  Stamm  34.  DDtJ^  iK.  aufschultern,  sich  frühe 
iTOlfi^  /.  Gefangenschaft,  coZZ.  Ge-  aufmachen 
*'V^^'^  siebente  41.         [faugene  ]5^    wohnen,    bewohnen,     HL 
nbii^  f.  Ähre,  pl.  n^bs^  caws.   79,    Ib. 
D^^n^  siebzig  40,4.  34,3  A.  ]D^  Nachbar  32,2. 
V5^  sieben  40,2.  ID^  trunken  w.,  Pe.  w.  Iß.  caw5. 
-l^g-njjn^  siebzehn,  siebzehnte  :i^^  m.  Schnee  34. 
Dinjjna^  siebenfach  42,2.     [40,3.  Dl^ö^  m.  Friede,  Ergehen  30  c. 
riDK^  ruhen,  aufhören,   IiK.    ein  rht^    Q.  u,  Pi.  entsenden,  ent- 
Ende machen  lassen,  Pu.  pass,  66. 
nS^  c.  Sabbath   30b.  ]n)\^  m.  Tisch  30b. 
)inSlÄ^  Ruhefeier  tD^^  Machthaber  29. 
]in2^n5U^Yollständiger Ruhetag  "^b^  Hi.  werfen.  Ho.  pass, 
ntJ^  m.  Dämon  29.  ^b^  m.  Beute  30d. 

'TT 

TViä  verwüsten,  Pu.  pass,  70.  D^^  vollendet,  unversehrt  s.,  P«. 

^)^  Eitles;   adv.  vergeblich  34.  erstatten,      vergelten,       Pu. 

D^ti^ umkehren, sichbekehren, jBTi.  pass,  53. 

umwenden,  wiedergeben,  y^pT}  D^^  vollständig, unversehrt  32,2. 

nn^  antworten  71.  105,5.  Tibb^   Salomo 

TT                                                                                               "7  t 

'j^Xl^  Pi.  um  Hilfe  rufen  66.  ^b^  ausziehen,  herausziehen 

njjV^/.Geschrei(umHilfe)38,3.  ^bh  drei  40,2. 

nitS^  m.  Rind,  Tier   35.  D^m.Name,i??.ni31,  A.l ;  Sem 

nn^  £5?a.  sich  beugen,  huldigen  D^  dort  46,1. 

73,  5  A.  ^^^  Hi,  vernichten,  vertilgen, 

in^'  m,  Morgenröte   34.  HÄIS^  dorthin                [Ni.  pass, 

Snt^   Q.  u.  Hi.   verderben,    zu  bi<10t!^  Samuel 

gründe  richten,  Ni.  verderbt  D^.ö^  w*.  Himmel  77,  2  a. 

tVit^f,  Grube  34.              [s.  65.  DO^  Q.  u.  Ni,  verwüstet  s.,  Hpo, 

niS^/.  Akazie,  pl,  D\   38,1.  verzagen  70. 

TB^,  ^V^  m.  Lied  29.  V^?^  hören,  Äi*.  hören  lassen  66. 

n^K^  setzen,  stellen,  legen  72.  JIJ^^^  Simeon 
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löü^  —  D''^?^n 


"1D^  bewahren,  hüten,  Ni.  u.  Hpa, 
]1'10ty  Samarien  [sichh. 

ti^Dti^  C.  Sonne  34. 
IIITÖK^  Simson 
^tS^w.  Zahn,  ciw.  D^äc^  37,1. 
njtt^  /.  Jahr,  i??.  D\ 
n^ie^  zwei  40,1. 
p^  schärfen   70,2. 
yj;^  Pi7^.    e«.   Hpalp.   sich   er- 
götzen 70,1. 
nj;^'  c.  (das)  Tor,  jpL  Ü*!  34. 
nnpp  Magd  38,3. 
t35l2^  richten,  Ni.  rechten 
"JJDti^  vergießen,  ausg.,  Ni.  pass, 
^S^  m.  Niedrigkeit  34. 
b^^  niedrig  30  d. 
nir'PBtt^  demütig  78,10. 
^J5C^  wachen  [pass.  73. 

njj^  iJj.  tränken,  bewässern,  Bb. 
b]>^  m.   Sekel  (Gewicht),  Suff. 

'p  34.  40,3,5. 
pj5^  überfallen,  lechzen   70. 
"IJ?^  m.  Lüge,  6'wjf.  ^  34. 
yy^  wimmeln,  kriechen 
yy^  m.  kriechendes  Gewürm 
tS^lti^  m.  Wurzel  34,7. 
nnt!^  trinken  73. 


nj«n/.  Feigenbaum,  j?Z.  D^. ,  Suff. 


1«)^  ?w.  Gestalt  34. 

nnn  /.  Kasten,  Arche  38,2  A.  2. 

njUn/. Einsicht, Klugheit  38,1. 

b^i^  f.  der  (heiüohnte)  Erdkreis 

ninnm.  riut.  Tiefe,  i?L  ni  29. 

n'^nn  /.  Lob,  Ruhm  38,  1. 

•^jri  m.  Mitte  35. 

nnj^ljn  /.  Greuel  38,  2. 

nnin'/.  Lehre,  Gesetz  38,1. 

)5|in5,  pl.  DI  u.ni  Bitten,  Flehen 
38,1. 

nnri  steile ;  praep.  unter,  anstatt 
21,6;  nnnp  unten  21  A.  2. 

''nnn  {der)  untere  37,4. 

ir^^ri  Bock  35. 

nn^lDn/.  Tod  38, l. 

TDri  Beständigkeit;  adv.  be- 
ständig [30  c. 

D'^ÖPI    vollkommen,     unsträflich 

DOri  Q.  ?i.  M.  vernichtet  w.  70. 

lön  m.  Palme  30  d. 

T      T 

IDri  m.  Palme  34. 
D^nin  c,  nur  pl.  D\  u.  Hl  Trö- 
stungen 29. 
IJ^ri  Pl.  verabscheuen   65. 
nntJön  /.  Schmuck,  Ruhm  38,4. 
r\b^T\  f.  Gebet  38,1. 
njipn  /.  Hoffnung  38,1. 
nOTinri/.  tiefer  Schlaf  38,2  A.  2. 
j;^n  neun   40,2. 
D^y^n  neunzig  40,4. 


^ 


:XViV 


.)  'f 


'r'A  'i.' 


•T'Y 


4 


,;;:( 


I 


\l 


i'  -V. 


^:  t  »r^v 


.j...i-.it.»i. 


'f 


L 


